Melati van Java:

Johan’s Avontuur. Een vertelling uit Indië.

Uitgeversmaatschappij E.J. Bosch Jbzn, Baarn, 1922 (eerste druk 1890) Vierde druk.
Cijfers tussen [vierkante haken] duiden de pagina’s in het boek aan; toelichtingen tussen [vierkante haken] zijn van Melati van Java.

[3:] HOOFDSTUK I.

“Jo, Jo, wat maak je je toch weer driftig!” riep mevrouw Van Schermen tot haar oudste zoontje Johan, wiens huilende scherpe stem uit de verte tot haar doordrong.

Mevrouw Van Schermen wooonde op Samarang, een der grootste steden van het eiland Java; het huis dat zij bewoonde, lag in een voorstad, Bodjong genaamd, en was zeer groot. Van alle kanten werd het omringd door een tuin met vele hooge boomen; aan de achterzijde strekte zich nog een zeer groot veld uit, met slanke kokospalmen beplant.

Johan speelde in de groote pendoppo, - een vierkante zaal aan het hoofdgebouw grenzend, die de familie tot huis- en eetkamer diende - met zijn zusje Mimi en een javaansch jongetje, Mingoe genaamd.

Zijn mama zat in een der kamers te schrijven; zij kon haar kinderen niet zien, maar hoorde dat Jo volgens zijn gewoonte den baas speelde over zijn kameraadjes.

[4:] “Och Ma,” riep Mimi, “Jo plaagt onze kleine geit zoo. Hij wil haar voor zijn tram spannen.”

“Nu ja, waarvoor dienen geiten ook anders, dan om voor paard te spelen?” zei Johan knorrig; “meisjes moeten zich ook altijd met alles bemoeien, en weten eigenlijk niets. Laat spoedig los, Mimi, of je krijgt ook met de zweep en jij Mingoe, houd 't beest bij den kop vast.”

Mevrouw Van Schermen zuchtte even, legde haar pen neer en zocht de spelende kinderen op; het kleine geitje begon juist erbarmelijk te blaten en Mimi riep half huilend:

“Och Jo, kassian [Een uitroep van medelijden.] dat dier!”

Maar toen hij zijn moeder zag, riep Jo:

“Maatje, maatje, die Mimi is zoo valsch!”

De javaansche jongen stond met een dommen lach het tegenspartelend dier en den kleinen tramwagen aan te zien en zeide leuk in ’t maleisch:

“'t Zal toch niet gaan, jongeheer!”

“Maar lieve Jo,” zeide mevrouw Van Schermen, “dat beestje is nog zoo klein; 't is nog niet gedresseerd. Je weet dat de koetsier onze paarden ook niet dadelijk voor het rijtuig spant. Heb maar een beetje geduld en [5:] plaag het dier niet. Laat het wat buiten spelen!”

't Gezicht van het negenjarig knaapje stond rood van opgewondenheid en hij wilde nog maar niet toegeven.

“Als Brebis ouder wordt, dan zal zij mijn tram heelemaal ondersteboven gooien; ik moet er nu mee beginnen, nu zij nog zoo klein is. Ik wil haar dresseeren en 't zou ook wel gaan, als die akelige Mimi en Mingoe maar niet zoo raar deden. Ze doen 't maar om mij te plagen. . . . . . ”

Zijn gezicht begon zich te vertrekken en zijn stem klonk erg huilerig, tot hij in eens tegen het wagentje schopte, zoodat het eenige stappen verder omviel en de geit, gebruik makende van deze vrijheid, wegsprong; waarna Johan huilend met zijn gezicht tegen den muur ging staan.

“Ik wil er niets meer van weten, niets, niets!” griende hij. “Ze plagen mij toch maar en dat heet nu dat ze met mij spelen.”

“Flauwe jongen,” zeide Mimi en begon hem na te doen, terwijl Mingoe het wagentje heel kalmpjes opnam en een paar stukjes, die los gegaan waren, bijeenraapte en weer op hun plaats trachtte te brengen.

“Stil Mimi,” beval mevrouw Van Schermen, “ik merk wel, dat je ook schuld hebt. Je plaagt je broertje [6:] en je weet nu eenmaal, dat Jo niet veel verdragen kan. Ik heb julie een vrijen morgen gegeven en nu zie ik wel dat het niets geeft, 't is maar kibbelen en vechten. Kom met mij mee en maak je Fransche werkwoord af! Mingoe, ga naar achteren en help Sidin de messen slijpen. En jij Jo. . . . . . . .” Zij nam den jongen bij den schouder, maar Jo begon nog harder te schreeuwen, op den grond te stampen en een vreeselijk geweld te maken.

Mevrouw Van Schermen, die niet zeer sterk was, werd doodsbleek en begon erg te beven, en in plaats van haar moederlijk gezag te doen gelden, besloot zij te bidden en te smeeken.

“Kom Jo, lieve Jo!” zeide zij, “ga met mij mee. Huil toch zoo niet. 't Is of je een javaansch kind bent, zoo stel je je aan! Wat zal Pa zeggen, als hij thuis komt?”

Maar Jo wou van niets hooren; en nu begon mevrouw te dreigen.

“Jo, spoedig, houd op met dat huilen; ik zal je in de donkere kamer stoppen, als je je niet stilhoudt.”

“Tjies, tjies!” riep Mimi op een afstand met haar wijsvingers over elkander strijkende. “Zoo’n groote jongen maakt een spektakel als een baji.” [Klein kind.]

“Houd je stil, Mimi,” gebood mevrouw Van Scher[7:]mer, “je weet dat je broertje heel driftig is, maar je sart en plaagt hem ook altijd. Waarom hem niet met dat geitje laten spelen?”

“Ik had zoo'n kassian met dat beest.”

“Och wat, jij kunt ook wel plagen, als je het in den zin hebt: 't is niet om dat geitje, 't is alleen om je broertje tegen te werken. Begin maar gauw met je Fransche werk en Johan moet maar stil daar blijven pruilen tot Pa t'huis komt, dan weet hij, wat hem wacht.”

Mevrouw ging, gevolgd door Mimi, die met looden schoenen meekwam, weer terug naar haar schrijftafel, gaf het meisje haar taak op en trachtte te schrijven, maar haar aandacht werd telkens afgeleid door het gejammer van Jo, die steeds op denzelfden toon zijn verdriet uitschreeuwde.

“Ach Jo, lieve Jo,” riep zij uit, “hoe kan je nu Ma zoo'n verdriet doen? Houd je maar stil, kom hier! Ma zal je een koekje geven!”

Mevrouw Van Schermen was ziekelijk en zenuwachtig, anders zou zij nooit haar kleinen jongen, die de strengste straf verdiende, gevleid hebben met een belooning, waarop hij volstrekt geen recht had.

Dat koekje kon echter Johan ook al niet bekoren; hij begon hoe langer hoe harder en vervelender te [8:] dreinen, totdat Sidin de huisjongen, een forsche Javaan met een goedig gezicht, die de geslepen messen en het gepoetste zilvergoed van de bijgebouwen in de pendoppo kwam brengen, het gehuil van het ventje hoorde.

“Wat is er toch, sinjo?” [Jongeheer.] vroeg hij en naderde den kleinen jongen. “Kom, wil sinjo naar achteren gaan met Sidin en de duifjes eten geven?”

Er kwam geen antwoord; maar Sidin stoorde zich daar niet aan, nam het schreeuwend jongetje in de armen en droeg hem weg. Mevrouw Van Schermen slaakte een zucht van verlichting, maar Mimi zeide spottend:

“Die Johan, wordt toch zoo'n echte sinjo blakang.” [Jongeheer uit het bediendenkwartier.]

“Maar ik wou, dat Mimietje verstandiger met haar broertje omging,” vermaande mevrouw Van Schermen, “je weet dat Jo, als hij zulke buien heeft, alléen door Papa te regeeren is en dat het mama altijd hoofdpijn bezorgt. Waarom ga je dan ook niet vriendelijker met hem om? Jij bent een meisje en ouder dan Jo, dus moet je aardig en toegevend zijn, dat is de plicht van de meisjes.”

Mimi trok haar neusje op.

[9:] “Och, die Jo is zoo'n nare vent.”

“Dat moet je niet zeggen, Jo is een lief kereltje als hij niet driftig is en hij heeft een goed hart, ik geloof zelfs beter dan Mimi. Maar jij tart hem zoolang, totdat hij boos wordt en dan weet ik er geen raad mee. Gelukkig, dat Sidin hem nu meegenomen heeft naar den stal en naar de vogels.”

HOOFDSTUK II.

Johan's booze bui was niet bestand geweest tegen de vriendelijke woorden van Sidin, die hem naar de stallen bracht, op den mooien appelschimmel, Papa's rijpaard, liet zitten en hem daarna een handvol padi [Ongebolsterde rijst.] gaf, om daarmede de kippen en duiven te voeren. Het duurde niet lang of Jo lachte hartelijk, toen de dieren de korrels rijst tot bij zijn voeten kwamen oppikken en de duiven en musschen heel brutaal vlak onder den staart van den grooten haan de korreltjes durfden wegstelen. Dan werd de haan wel kwaad en zette een hooge borst op, maar de brutale dieren waren reeds weggevlogen. Toen de dieren gevoederd waren, bracht Sidin zijn jongen meester naar zijn eigen kamer, waar [10:] Sarila, zijn vrouw, op een matje zat te naaien. Zoodra Sinjo kwam haalde zij koekjes voor den dag en Jo at ze met den grootsten smaak op.

Ondertusschen had hij veel pleizier in het kooitje met houtduiven, dat onder de galerij vóór Sidin's kamer hing. Hij deed allerlei vragen, terwijl Sidin een vlieger voor hem maakte, en eindelijk zeide hij met een zucht:

“Ik wou, dat ik geen sinjo was, maar jouw kind, Sidin.”

“Maar Sinjo,” riepen man en vrouw, “hoe kan je dat meenen? Een blanke is toch veel meer dan een Javaan.”

“O neen, ik vind het zoo naar, een hollandsch kind te zijn. Ik zou zoo graag den heelen dag op bloote voeten loopen en geen buisje aan hebben, maar alleen een sarong. En javaansche kinderen behoeven niet te leeren - o Sidin, als je wist hoe vervelend dat leeren was - en dan kon ik altijd met de dieren zijn. Ik wou dat ik Mingoe was en niet sinjo Johan.” 

De bedienden sloegen de handen in elkander, ze konden zulk een smaak maar niet begrijpen.

“En dan moet ik 's middags met Mama gaan toeren,” hernam het ventje, “en zoo deftig naast zus Mimi zitten. En Mimi is zoo valsch; ik houd veel [12:] meer van kleine Gusje, maar die is nog zoo klein, die praat nog niet en kan nog niet alleen loopen. Ik kan dus niet met hem spelen. O, ik zou 't zoo prettig vinden den heelen dag buiten te zijn en vliegers oplaten, en tollen, en vogels vangen, en alleen 's middags met de tali-api (vuurtouw) te zitten wachten. Ik zou al mijn speelgoed willen geven, wanneer ik eens naar hartelust kon spelen en niet bang behoefde te zijn voor straf.”

“Mingoe krijgt ook wel dikwijls slaag, als hij niet oppast,” merkte Sarila op.

“O,” antwoordde Johan, “ik heb liever slaag dan regels schrijven en Fransche werkwoorden vervoegen. Je weet niet wat een werkwoord is, Sidin? Wil je 't eens hooren? Zeg mij dan eens na: J'ai, tu as, il a; nous avons, vous avez, ils ils. . . . . .ja, dat weet ik niet meer wat het is.”

“Maar jongeheer: Djé, toea. . . . . ik versta dat niet, wat is dat, is dat een geluid?”

“Neen, 't is een werkwoord! Och, wat ben je gelukkig, Sidin, dat je niet eens weet, wat een werkwoord is. En dat rekenen en de tafel van vermenigvuldiging, o, dat is toch zoo vervelend. Weet jij hoeveel acht maal zeven is?”

De Javaan dacht even na.

[13:] “Jawel, dat is zes en vijftig.”

“Wie heeft je dat geleerd, Sidin?”

“Niemand, dat weet ik!”

“Maar dan ben je toch erg knap. Ik heb dat twintig keer moeten opschrijven, voor ik 't onthouden kon en nu nog vergeet ik het telkens. Als ik Javaan was, zou ik dat dan ook weten zonder te leeren? En aardrijkskunde, daar weet jij ook niets van. Mimi kan het zoo goed, maar ik houd er niets van.”

“Maar jongeheer,” zeide Sarila, “als u Javaan was, zou u heel andere ouders hebben. Geen mooie njonja [Dame.] als mevrouw Van Schermen zou uw mama zijn, maar een vrouw als Sarila of als Mah Mingoe!”

Nu keek Johan een beetje zuinig. Dat vond hij toch al te kras: zijn mooie, bleeke mama en zoo’n bruine leelijke vrouw als Mingoe's moeder, dat verschil was toch wat te groot. Hij had echter niet veel tijd hierover na te denken; daar hoorde men op het achtererf, dat door den klappertuin van de bijgebouwen gescheiden was, de klanken van javaansche muziek.

“Topeng, topeng!” riepen de javaansche bedienden en allen, groot en klein, lieten hun werk in den steek en zetten het op een loopen naar achteren. Jongeheer [14:] Johan aan het hoofd van den troep; inderhaast vergat hij zijn slofjes en liep op zijn bloote voeten evenals de andere javaansche kinderen.

Wat was nu die topeng, welke zoo veel opschudding maakte onder de bedienden, en vooral onder hun kinderen? Niets anders dan een troep rondreizende muzikanten en dansers, die met gedrochtelijke maskers voor het gezicht allerlei dansen uitvoerden op de maat der javaansche muziekinstrumenten.

Evenals hier in Holland de poppenkast, brengen zulke straatvertooningen de groote en kleine kinderen in opgewondenheid. De tuinman, die achter in den klappertuin een huisje bewoonde, riep de kunstenmakers aan en liet hen voor een paar centen hun spel vertoonen. Sinjo Johan stond in de voorste rij; met glinsterende oogen, zijn handjes op den rug, luisterde hij naar de afschuwelijke wanklanken, die uit de keelen der vertooners opstegen en die zingen moesten verbeelden. Hij vond dat veel mooier dan het pianospel, zijner ouders, die soms uren lang quatre-mains speelden en vol verveling dacht hij er aan, dat hij het volgende jaar met zijn verjaardag moest gaan leeren vioolspelen. Als het nu nog op de anklong of de remba (javaansche muziekinstrumenten) was, dan zou hij er gaarne een paar uurtjes voor hebben overgehad; maar [15:] de viool en bij dien langen mageren mijnheer met zijn spitsen neus, Mimi's meester, bah! hij werd er ziek van als hij er aan dacht. Maar nu was hij een en al oog en oor voor de leelijke grimassen en het akelige schreeuwen der gemaskerden, hij gierde het uit van pret als deze elkander met hun slendangs ( shawls) om de ooren sloegen. Doch de angst sloeg hem een beetje om het hart, toen ook de barongan verscheen.

Wat de barongan is, zult gij natuurlijk niet weten, maar 't is iets, waarop de Javanen verzot zijn, namelijk een reusachtige pop, die door een daarbinnen verscholen man in beweging wordt gebracht; het gezicht van de pop is afgrijselijk leelijk en heel groot. Door de bewegingen van den kunstenmaker buigt de barongan zich in tweeën of loopt de toeschouwers na; dan was 't een geschreeuw en gejubel onder het jonge volkje, dat hoor en en zien er van verging. Jo was wel een klein beetje bang, maar toch niet heel veel; hij liep schaterlachend weg, maar dat was meer voor de pret dan omdat hij werkelijk bang was voor dat monster.

Dan hoorde hij in de verte roepen.

“Jo, Jo! waar ben je, kom toch gauw binnen!” en in de verte zag hij het witte baaitje van zijn zusje Mimi, die tot aan 't begin van den klappertuin was doorgeloopen.

[16:] Mimi hield niets van topengs en barongans; zij vond niets zoo prettig dan eens naar heusche muziek te luisteren,

“Jo, Jo, Pa is t'huis gekomen en ik moet je roepen!” riep zij.

Dat hielp; het spel was trouwens zoo goed als uit en heel langzaam keerde ons ventje zich om en wandelde vrij wat trager dan hij gekomen was naar zijn zusje.

Hij dacht er niet aan, dat hij op bloote voeten liep; maar Mimi zag het dadelijk.

“O Jo, op bloote voeten door den klappertuin! Ben je niet bang voor slangen en voor doornige planten?” vroeg zij.

“Bah, wat kan mij dat schelen! Javanen loopen ook zoo!”

“O ja, maar jij bent geen Javaan!”

“Ik wou, dat ik het was.”

“Dat moest Pa eens hooren! Pa is zoo boos op je, zoo boos!”

Dit vermeerderde Jo's ijver niet en 't was dus heel langzaam en lusteloos dat hij, na eerst zijn slofjes ergens opgedoken te hebben zijn zusje volgde naar het hoofdgebouw.

[17:] HOOFDS'TUK lIl.

Voor ik u verder de lotgevallen van Johan vertel, zal het wel eerst noodig zijn eens te zien, hoe de huizen in Indië zijn ingericht, daar het er zoo heel anders uitziet dan bij ons in Holland.

De huizen dan staan daar meestal niet in straten, maar midden in tuinen, precies zooals de villa's, die gij misschien wel rondom Haarlem, Velp, Zeist enz. gezien hebt; een tuin of grasperk scheidt ze van den weg, waarvan zij door een ijzeren hek of een laag van levend groen zijn afgesloten.

Men komt eerst in een galerij en dan in de kamers; achter is ook een galerij of wel een pendoppo, zooals bij mijnheer Van Schermen het geval was. Keukens, bediendenkamers, provisiekamers, badkamers, vindt men niet in het huis zelf, maar in de bijgebouwen, die zich achter, links of rechts van het hoofdgebouw bevinden; ook zijn hier de stallen, de wagenmaker, de put enz.

De bedienden zijn in Indië zeer talrijk - wat Hollanders het wonderlijkste voorkomt, zij wonen op het erf met hun geheele familie; dikwijls zijn man, vrouw en kinderen bij de heeren van het huis in dienst, maar dikwijls ook alleen de man en de vrouw. Elke familie [18:] heeft een eigen kamer met een afdakje er voor in gebruik. Achter al deze gebouwen strekt zich nog bovendien de klappertuin uit; en het was dus wel een groote ruimte, waarover de familie Van Schermen te beschikken had.

Onze Jo dan liep heel treurig met gebogen hoofd en kleine passen achter zijn zusje; hij wist, dat hem niet veel prettigs wachtte. Mevrouw Van Schermen stond aan den ingang van de pendoppo en nauwelijks had Mimi haar moeder gezien of zij riep uit:

“Ma, verbeeld u toch, Jo was aan het nontong [Kijken.] van de topeng zonder sloffen en zonder hoed.”

“Met het bloote hoofd in die brandende zon? Maar lieve jongen, dat is immers om een zonnesteek te krijgen. Hoe dikwijls heb ik het je niet gezegd.”

“Kom maar eens hier: wie niet hooren wil, moet voelen!” zeide een strenge stem en Jo voelde, dat een paar sterke handen hem aanpakten en een oogenblik later huilde hij heel hard, want zijn vader deelde hem een paar flinke klappen toe. Verder nam deze hem mee naar binnen en bracht hem al zijn tekortkomingen onder het oog. Jo huilde altijd door en een beetje harder nog dan zooeven, toen hij begreep dat hij kamer [19:] arrest had gekregen en honderd regels moest schrijven, twee thema's en zes sommen maken, en nog een les uit het hoofd leeren, terwijl hij bovendien aan de rijsttafel geen dessert kreeg.

Het huilen hielp Jo niets, daar gaf Pa niet om zooals Ma, die er zenuwachtig van werd en niet wist, hoe zij hem tot bedaren zou brengen; dus besloot Jo zijn tranen te drogen en zich in zijn hard lot te schikken. Aan tafel had hij natuurlijk weinig te vertellen. Mimi zat heel netjes in haar wit baatje en sprak honderd-uit; zij was zoo vlijtig geweest en zij liep nooit in de zon en zij trok nooit haar slofjes uit, maar Jo kon ze niet aan de voeten houden. Hij ergerde zich aan zijn zuster en 't meest, toen Mimi aan het dessert haar lekker stuk pompelmoes [Indische vrucht.] kreeg en hem telkens schuin aanzag en deed of zij hem wat wou geven: iets, wat volstrekt niet in haar plan lag.

Na het eten ging Mimi heel netjes, zooals het een jongejuffrouw van haar jaren paste, met de pop spelen en Johan kon in de schoolkamer met haar kale muren, waaraan niets hingen dan die kaarten, welke Johan zoo bitter haatte, zijn strafwerk maken.

En daar buiten liet Mingoe zijn vlieger op, en het geitje, dat nu rustig naast de oude geit lag te grazen, [20:] blaatte soms zoo erbarmelijk, dat Jo's hart er heelemaal wee van werd. Dat beest was eigenlijk de oorzaak van zijn ongeluk; als Mimi niet zoo had tegengewerkt, toen hij het dier voor zijn tram wou spannen, was hij niet zoo driftig geworden, hij had den wagen niet kapot gesmeten en zou niet zoo boos zijn geworden, Sidin had hem niet meegenomen, hij was niet met bloote voeten naar de topeng gaan kijken en de straf was uitgebleven. Bah! waartoe dienden toch die zusjes, dat waren zulke nare wezens. Wanneer Mimi een jongen was geweest, zou hij er veel beter mee overweg kunnen.

En zoo zat onze Johan te mijmeren met de hand onder het hoofd. Zijn werk vorderde niet veel; het was zoo warm, en de geit blaatte nog maar, altijd door. Papa en mama deden, zooals het de gewoonte is op Java, hun middagslaapje en 't heele huis scheen wel uitgestorven; hij alleen moest daar zitten tobben en 't scheelde niet veel, of Jo begon van medelijden met zichzelf te huilen. Daar werd een hoofd door de reet der deur gestoken en een fijn stemmetje vroeg:

“Hoe gaat het, Jo, ben je goed aan het werk?”

Heel knorrig, zonder op te zien, snauwde Johan:

“Wat gaat jou dat aan? Bemoei je met je eigen zaken.”

[21:] “Ik wou Je wat vertellen, Jo!”

“Ik heb niets met je vertelstels.”

“’t Gaat jou toch alleen aan.”

“'t Kan me niet schelen.”

“Nu, als jij 't hoort zal 't je wel kunnen schelen. Ik wil het je wel vertellen, maar dan mag mijn pop van middag in je tram rijden.”

“Dank je weI! Mijn tram mag geen poppen vervoeren; want poppen zijn ook meisjes en ik heb een hekel aan meisjes.”

“Je bent erg onbeleefd, Jo; ik heb mijn pop beloofd van middag te rijden en dan zullen we Brebis er voor spannen, ik zal je helpen.”

“Ja, nu wil je me helpen, maar van morgen. . . . . .”

“Nu ja, van morgen had ik 't mijn Nonnie nog niet beloofd, dat ze mocht rijden. Pa en ma slapen, zullen wij 't nu doen, Jo?”

Jo zag haar verbaasd aan: hij was wild en ondeugend en kon heel booze buien hebben, maar tot zoo'n ongehoorzaamheid en bedrog van zijn ouders was hij niet in staat.

Hij schudde het hoofd en zeide vastberaden:

“Je bent een valsch spook, Mimi! Tegenover pa en ma hou je je altijd even zoet en braaf en nu wil je mij ongehoorzaamheid leeren; dat staat je niet mooi. Ik [22:] moet mijn werk afmaken en als ik 't niet zoo leelijk vond te klikken, dan vertelde ik het aan Pa, wat je mij daar net gezegd hebt.”

“Hè, dat is leelijk!”

“Maar nog leelijker is ‘t, mij van mijn werk af te houden.”

“Och kom, jij werkt toch niet!”

“Ik zal wel werken, maar ik heb nog geen trek!”

“Nu, wanneer komt die trek?”

“Als je maar weg bent!”

“Ik wist niet, dat je zoo braaf was. Hè, zoo’n sinjo blakang en dan zoo bang om eventjes van zijn strafwerk weg te loopen!”

“Maar jij hebt niets te doen?”

“Jawel, ik moet zakdoekjes merken, maar daar ben ik gauw mee klaar!”

“Neen, ik doe ’t niet! Werkelijk niet!”

“Kom, pa en ma merken het toch immers niet!”

“Foei Mimi, maar de Heer ziet het toch!”

Mimi trok een leelijk lipje.

“Je bent een brave Hendrik. Veel plezier met je werk, en nu zal ik ’t je maar zeggen, wat ik gehoord heb, dat zal je nog meer pelzier doen. Je gaat naar Holland!”

“Dat jok je!”

[23:] “Heusch niet. Ik heb 't gehoord. Pa zei ’t tegen ma, dat er niets meer met jou te beginnen was.”

“En wat zei ma toen? Ma wil “t zeker niet hebben?”

“Ma antwoordde: Ik ben er bang voor, dat het 't eenige middel zal zijn.”

Jo's gelaat werd vuurrood, hij wierp zijn griffel weg en zeide:

“Maar ik wil niet naar Holland gaan, ik wil niet! Dan loop ik liever weg.”

“Och kom,” tartte Mimi, “je durf toch niet.”

HOOFDSTUK IV.

't Was waar, wat Mimi vertelde. Toch was het leelijk van haar, dat zij afluisterde wat haar ouders samen spraken, ten minste dat zij dit oververtelde, want zij kon 't misschien niet helpen, dat zij het gesprek gehoord had.

“Neen, vrouw” had de heer Van Schermen gezegd, “'t gaat niet meer zoo met onzen Johan. Hij wordt hoe langer hoe inlandscher. Hij heeft niet het minste plezier in leeren, zijn grootste genot is met de Javanen om te gaan en hij leert allerlei leelijke dingen van hen.”

Mevrouw zuchtte.

“Och, Willem, hij is nog zoo klein!”

[24:] “Neen, zoo heel klein is hij niet meer. Reeds negen jaar en je weet, een boompje dat niet jong gebogen is, groeit licht krom. Hij krijgt hier zulke echte javaansche neigingen en zoolang hij hier blijft, geloof ik niet, dat wij hem zullen verbeteren.”

“Maar wanneer wij hem dan hier naar school zonden?”

“Dat zou nog niet helpen, Marie. ’s Middags en ’s morgens blijft hij toch in dezelfde omgeving. ’t Wordt hoe langer hoe erger met hem; er is maar één middel dat hem geheel kan genezen.”

“En welk is dat middel dan?”

“Hem naar Holland zenden!”

“O Willem, dat zou toch te hard zijn! Wij hebben immers zelf plan over twee jaar naar Holland te gaan. Kunnen we dan niet zoolang wachten?”

“Vrouwtjelief! Je weet, van die twee jaar komen er licht vier of vijf en tegen dien tijd kan onze Jo al zooveel leelijks aangeleerd hebben.”

“Ja, verstandig is ’t zeker; maar zoo hard, o zoo hard!”

“Is ’t niet harder, hem te zien bederven door den gestadigen omgang met die inlanders? met Mimi is ’t heel anders, die houdt zich op een afstand van hen, maar Jo heeft zulke javaansche neigingen. Hij [25:] betreurt het, geloof ik, dat hij een Hollander is!”

“Ach Willem, laten wij er eerst ernstig over nadenken; 't hoeft immers nog niet dadelijk beslist te worden?”

“Neen, zeker niet! 't Is geen zaak, die vandaag of morgen moet gebeuren. Wij kunnen er ons nog eerst op beslapen!”

Dit was het gesprek, dat Mimi afgeluisterd had en waarvan zij het voornaamste aan haar broertje oververtelde.

Johan kreeg er een heiIzamen schrik door; hij werkte dien middag heel vlijtig, want er waren weinig dingen, waarvoor hij zoo bang was, als om alleen naar Holland gezonden te worden.

Daar woonde zijn grootmama Van Schermen met haar beide dochters, zijn tantes; en hij vond, naar haar portretten te oordeelen, dat die er erg streng uitzagen.

Toen papa om half vier naar zijn werk kwam kijken, was hij vrij tevreden en na Johan nog eens goed het verkeerde van zijn handelwijze onder het oog te hebben gebracht, kreeg deze verlof te gaan spelen.

Maar 't pleizier van het spelen was er voor hem af. Hij kon het maar niet vergeten, wat Mimi hem verteld had. Dat hij naar Holland moest, vond hij toch al te hard. Dien middag bleef hij in de schoolkamer [26:] zitten tot groote verwondering zijner moeder, die hem tegen half vijf riep, om zich te gaan baden.

Het is op Java de gewoonte, dat men tegen een uur of vijf, als de grootste hitte van den dag voorbij is, zich gaat baden en dan aankleeden. Anders was 't altijd moeilijk, Johan tot baden te krijgen: hij stoeide en ravotte dan op het groote erf, in den klappertuin of in de bijgebouwen of speelde met zijn beesten, zijn vlieger, of wagentjes; nu zat hij echter heel stil met zijn knikkers in de schoolkamers.

“Wat scheel je ” vroeg de al te bezorgde moeder; “je hebt toch geen hoofdpijn, Jo? Dat zou heel goed mogelijk zijn, door dat loop en met je bloote hoofd in de zon!”

“Neen, maatje, neen!” en eensklaps sloeg hij de armen om zijn moeders hals en snikte: “Och maatje! Wees niet boos op mij en zend me niet weg!”

“Je wegzenden, jongenlief en waarheen?”

“Naar Holland.”

Mevrouw schrikte en vroeg:

“Hoe kom je daaraan, Johan? Wie heeft je dat gezegd?”

“Mimi.”

“Zoo'n luistervink! Nu, 't is waar, Johan, je pa denkt er stellig over, je naar Holland te zenden. En [27:] weet je waarom? Omdat je zoo slecht leert en veel liever met Javanen omgaat dan met je Hollandsche vriendjes.”

“Ja ma, dat is waar! Ik houd veel meer van Mingoe dan van Henri Jansen: die is zoo erg stil en altijd bang, dat hij zijn kleeren vuil maakt. En Philip is zoo wild, die slaat me altijd. Wanneer Gusje nu maar wat grooter was. . . . . . . .”

“En je zusje dan?”

“Hè foei, meisjes, die zijn zoo flauw!”

Mevrouw lachte.

“Weet je wel Jo, dat je ma ook een meisje is geweest?”

“Maar dan toch zeker een heel lief meisje.”

En hij kuste zijn moeder hartelijk.

“Nu beste jongen,” ging mevrouw voort, “wij zouden het ook heel naar vinden, je weg te moeten zenden, maar als je zoo voortgaat, is er niets aan te doen. Je kibbelt altijd met Mimi!'

“Ja, Mimi, maar u moest ook weten, Mimi is zoo. . . . . . . zoo. . . . . . 

“Zeker, Mimi heeft ook haar gebreken, maar Mimi is je zusje! 't Voornaamste is, dat je zoo weinig lust in leeren hebt en zoo gaarne precies doet als de Javanen. Alerlei snoeperijen eten, op bloote voeten loopen, [28:] wajangs [Chineesche schimmen.] en topengs naloopen, op de baleh-baleh [Javaansche rustbank.] en de matten zitten met de bedienden en den heelen dag niets uitvoeren dan spelen.”

“Ja, dat doe ik allemaal heel graag!” zuchtte Johan.

“Maar dit hoort niet voor een Hollandschen jongen! Je mag gerust spelen en ravotten, als je werk gedaan is; ik zou niet eens graag zien, dat je zoo bedaard en nuffig was als Henri; maar dat is heel wat anders dan je te gedragen als een wildeman. Want Jo-lief, dat is ‘t ergste, je javaansche kuren of adat dwaja, dat schreeuwen en stampen en naar geen rede luisteren als je iets niet bevalt, dat maakt mij veel ongeruster dan je luiheid en wildheid.”

Jo luisterde aandachtig naar de lessen zijner moeder; hij voelde nu op 't oogenblik werkelijk, dat zijn gedrag veel te wenschen overliet en hij zou niets liever gewild hebben dan zijn ouders nooit meer verdriet aan te doen.

“Beloof je mij dan, lieve jongen, je te verzetten tegen die aanvallen van drift? O, je weet niet, hoeveel ellende een driftig mensch kan veroorzaken; hij is even gevaarlijk als een razende gek, want hij is tot alles in staat, zelfs tot moord! Zal je dus je best doen, je te verbeteren?”

[29:] “Ja maatje! Ik beloof 't u!”

“En zal je niet halve dagen bij Sidin of den koetsier in de kamer zitten? Sidin is een fatsoenlijke jongen en Sarila een goede, nette vrouw; je mag gerust met hen spelen, maar je moet nooit vergeten, dat je plaats niet is bij hen in de bijgebouwen, maar hier vóór, bij ons!”

Johan deed de mooiste beloften en werkelijk: hij zou nu niets liever wenschen, dan ze steeds te volbrengen.

HOOFDSTUK V.

In den eenen hoek van de schoolkamer had Johan zijn kastje met speelgoed staan; zijn stal, waarin houten paardjes stonden en een soort van wagenkamer, waarin hij zijn rijtuigen bewaarde. De andere hoek was voor Mimi en haar poppen bestemd; zij had er verscheidene, groote en kleine, mooie en leelijke. Eenige waren als deftige dames gekleed met sleepjaponnen, anderen hadden het oostersch négligé, de sarong kabaya aan, kleine meisjes waren in baadjes gekleed, een zag er zelfs uit als een hollandsch bakerkindje.

Mimi had heel veel orde op haar zaken; terwijl de [30:] afdeeling van Johan er altijd even slordig en rommelachtig uitzag, was alles bij haar netjes en keurig gerangschikt.

“Nu, daarvoor is zij ook een meisje,” antwoordde Johan, als iemand hem op dit verschil opmerkzaam maakte.

Haar poppenledikantje met de fijne, witte gordijnen bevond zich tegenover het bruin geverfde kastje, waarop een kleine pendule en twee vaasjes stonden, welke zij dagelijks met versche bloemen vulde; eenige poppenstoeltjes waren gerangschikt om een klein tafeltje, dat een klein serviesje droeg; een kookfornuisje met blinkende potjes en pannen stond achter een gordijn: in een woord, het was er alles even keurig en netjes.

“Bij Jo lijkt het wel een karbouwenstal,” zeide zij minachtend en wilde nooit toestaan, dat haar poppen bij hem op visite kwamen.

Het regende buiten heel erg en 't was Zondagmiddag: de kinderen hadden dus vrij van leeren. Mimi was bezig een van haar poppen aan te kleeden en Jo was met Mingoe aan het tollen. 't Ging vrij wild toe en Mimi zeide bits:

“Ik wou, dat je onder de galerij ging spelen; mijn Clara is niet wel en wil wat slapen.”

[31:] “Dat zal Cara niet hinderen, als wij tollen, zij heeft toch maar porseleinen ooren,” antwoordde Johan.

“In plaats van nu met mij te spelen, ben je weer met dien naren javaanschen jongen bezig,” pruttelde Mimi.

“Och wat, jij kunt niet eens tollen.”

“Neen, dat kan ik ook niet en ik wil 't ook niet kennen, maar ik wou zoo graag keukentje spelen!”

Jo's oogen schitterden.

“Hè ja, dat is wel aardig!”

“Omdat jij den boel wilt opeten, niet? Maar je moet mij helpen koken, vóór dat je mee mag eten! Mingoe, haal je mij wat areng [Houtskolen.], wil je?”

Daar was Mingoe dadelijk toe bereid; en als een echt klein vrouwtje begon Mimi al haar benoodigdheden voor den dag te halen. Zij had een keukenkastje met laadjes er in, waarop etiquettes geplakt waren, die vermeldden wat in elk laadje bewaard werd: suiker, meel, notemuskaat, kaneel, kruidnagelen, gort, puddingpoeder, rozijnen, krenten enz. enz.

Het kookfornuis werd aangemaakt en brandde spoedig, dat het een lust was; de jongens hadden het gedaan.

“Wat zullen we nu maken?” vroeg Mimi.

[32:] “Poffertjes!” riep Johan uit.

“O neen, dat is veel te lastig, daar moet ik eieren bij hebben, en mama slaapt, dus kan ik ze niet vragen.”

“Blanc-manger!” [Een Franschen naam voor een soort pudding.]

“Die moet blijven staan om koud te worden en dan duurt het te lang. Weet je wat, ik zal pannekoeken bakken met krenten er in.”

“Neen, dat smaakt niet, maak liever een pudding!”

“Och wat, met je pudding! Een pudding daar heeft men niets mee te doen; die zet men maar op. Pannekoeken worden gebakken.”

“Maar dan geen krenten er in!”

Mimi gaf toe, zij maakte het beslag en Johan en Mingoe moesten alles aandragen. In het begin ging alles goed, totdat zij begon te bakken, want een volleerde kookster was onze Mimi nog niet. Het beslag zat te vast aan de pan en de pannekoek wilde er in zijn geheel niet uit. Mimi werd er knorrig door, te meer daar de jongens er op zaten te vlassen en telkens als er een schraapje los kwam begeerig de handen uitstaken, om er iets van machtig te worden.

“Neen, zoo kan ik niet bakken, als jullie onophou[33:]delijk om mij heen zit te zaniken,” zeide zij knorrig.

“Och kom!” plaagde Johan, “je kent het toch niet! Toen je ons noodig had, waren wij goed genoeg en nu kan je ons missen!”

Mimi kreeg een kleur van de warmte en van de teleurstelling, maar hoe zij ook haar best deed, de pannekoeken wilden niet lukken. De jongens lachten haar een beetje uit, maar toch niet heel erg; doch eindelijk werd Mimi zoo kwaad, dat zij het beslag nam en dat in den stal van Johan wierp.

“Daar, nu kunnen je beesten het eten,” zeide zij en begon haar fornuis schoon te maken.

Ongelukkig had juist het mooiste paardje van Johan, een zwart dier met echt haar, 't meest door het meel geleden. Dit was genoeg om zijn ongelukkige drift, die hij in de laatste dagen zoo goed bedwongen had, weer te doen ontvlammen. Hij sprong op, liep naar Mimi's hoekje en gooide alles omver en zou misschien nog een paar poppen gebroken hebben, als het meisje zich niet huilend voor hem had geworpen, terwijl Mingoe hem tot bedaren trachtte te brengen.

Maar hij was een kleine wildeman, niets kon hem meer schelen, en tot overmaat van ongeluk gaf hij zijn zusje, terwijl zij hem trachtte tegen te houden, een duw tegen het oog. Luid schreeuwende, alsof zij ver[34:]moord werd, liep Mimi weg, om aan mama haar nood te klagen.

Mevrouw zat in haar kamer te lezen; zij was niet heel wel, anders liet zij de kinderen nooit zonder opzicht spelen. Verschrikt sprong zij op, toen zij het luide gegil van Mimi hoorde en daar tusschenin de booze stem van Johan.

“Kinderen,” riep zij angstig, “wat is er toch weer?”

Mimi kwam met de hand tegen het oog gedrukt schreiende aanloopen.

“Johan heeft mij een oog uitgestooten.”

Meer dood dan levend van schrik bracht mevrouw haar dochtertje naar haar slaapkamer, doopte een handdoek in het water en bette het oog, waaraan niets ontbrak.

Ondertusschen was ook mijnheer Van Schermen wakker geworden; zijn vrouw bracht hem met een paar woorden op de hoogte en hij ging Johan opzoeken.

’t Was een echt tooneel van verwoesting in de kinderkamer. Het ofrnuis lag onderste boven, de vloer was bedekt met het gestorte beslag, een pop lag met een gebroken hoofd, een van de vaasjes was van het kastje stuk gevallen: het scheen, of een dronken man daar bezig was geweest en ’t ergste van alles was Johan, [35:] die op den grond lag te spartelen, blauw van drift, terwijl Mingoe hem tevergeefs trachtte te kalmeeren.

“Ajo Njo ajo!” [“Kom, jongeheer, kom!”] zeide hij vriendelijk, maar ’t hielp niets, en toen de vader binnenkwam, werd het gehuil van het kind nog sterker.

Johan werd ernstig gestraft; hij moest dien avond op water en brood zitten achter in de pendoppo en mocht zich niet kleeden. Maar ook Mimi ontging haar verdiende straf niet. Zij mocht dien middag niet met mama mee gaan toeren en naar de muziek luisteren, die op de Passeerbaan [Grootplein in Semarang.] gespeeld werd; zij moest in de voorgalerij blijven zitten en mama bracht haar onder het oog, hoe zij door haar plaagzucht de oorzaak was geworden van de driftige bui van haar broertje.

't Hardste viel het Mimi echter. dat een harer poppen gebroken en haar heele kamertje in wanorde was; dit kon zij maar niet zoo spoedig vergeten.

‘s Avonds bij het naar bed gaan riep mevrouw Van Schermen haar beide kinderen bij zich.

“Je bent beiden zeer ondeugend geweest,” sprak zij.

“Johan heeft weer toegegeven aan zijn afschuwelijke drift, maar Mimi is er aanleiding toe geweest, en nu heb je elkanders goed moedwillig bedorven. Mimi's pop is gebroken . . . . . . .”

[36:] “Maar mijn paard!” snikte Johan.

“Zeker, dat is heel jammer en 't is leelijk van Mimi geweest, dat zij je paard bedorven heeft, maar dat gaf je geen recht om wraak te nemen. Wraak is heel leelijk, dat weet je wel Johan! Je had mij bovendien beloofd, dat je voortaan je best zou doen, om die booze buien te overwinnen. . . . . . . “ “Ja, maar waarom plaagt zij mij dan!”

“Jij lachte mij 't eerst uit.”

“Stil kinderen! stil! Je bent hier niet om te kibbelen, maar om elkander te vergeven. We zullen niet vragen, wie 't eerste en het meeste schuld heeft; maar wel wat elk van plan is te doen, om het kwaad, dat hij gedaan heeft, goed te maken. Johan, je hebt de meeste schuld, je hebt je zusje pijn en groot verdriet gedaan en je ouders ook: wat ga je nu beginnen!”

Johan zag zijn moeder even met zijn heldere oogen aan en zeide toen:

“Ik zal uit mijn spaarpot een nieuwe pop voor Mimi koopen en ik zal Sidin vragen het vaasje te lijmen.”

“Heel best, mijn jongen! En Mimi?”

Mimi keerde haar hoofdje om, stak den vinger tusschen de lipjes en eindelijk, eindelijk kwam het er met moeite uit:

“Ik zal morgen zijn paardje schoonmaken.”

[37:] “Nu, dat is ook goed! Geeft mekaar nu een kus en belooft mij, dat je nooit meer elkander zoo zult plagen.”

Dit werd gedaan en na haar kinderen te bed te hebben gelegd, keerde mevrouw Van Schermen terug naar haar man, die in de voorgalerij zat.

“Er zal toch niets aan te doen zijn, Marie,” sprak hij. “Onze Jo moet naar Holland. Er komt hier niets van hem terecht.”

HOOFDSTUK VI.

Het vertrek van Johan naar Holland werd vastgesteld. De heer Van Schermen schreef zijn plan aan zijn moeder en zusters en zag nu maar naar een goede gelegenheid uit, om het kind de groote reis te doen maken.

Mevrouw Van Schermen, hoe bedroefd ook dat zij zich van haar kind moest scheiden, schikte er zich in, overtuigd dat het verblijf in Holland voor zijn toekomstig geluk noodzakelijk was.

Johan zag, dat alle voorbereidselen voor zijn aanstaand vertrek gemaakt werden; hij vond het natuurlijk zeer akelig, maar hij was nog te jong om zich goed voor te stellen, wat hem wachtte. Het duurde nog zoo [38:] lang, meende hij, er kon nog zooveel gebeuren en dan, was 't wel waar, dat het in Holland zoo vervelend zou zijn?

Een van zijn vriendjes, die een paar jaar geleden uit Europa was gekomen, vertelde hem allerlei prettige dingen waarnaar onze Johan soms in stilte verlangde. Hij vertelde hem van den winter, als de wegen bedekt met sneeuw waren, en men zulke heerlijke sneeuwballen en sneeuwpoppen kan maken; van het water, dat dan zoo hard is als steen en waarop men uren lang kan schaatsenrijden; van de uitstapjes des zomers naar boerderijen, van het spelen in het hooi, van het plukken van kersen, en nog veel meer. Vooral vond Johan 't heerlijk, dat jongens er alleen op straat mochten loopen; zij konden uren ver wandelen, zonder dat zij altijd een bediende achter zich behoefden te hebben.

“Neen,” dacht Johan, “het leven in Holland heeft ook veel voor en ik zou wel dwaas doen, met er mij zoo verdrietig om te maken, dat ik er heen moet.”

In den laatsten tijd werd hem ook meer vrijheid gegeven; nu hij toch spoedig de Javaansche omgeving moest verlaten, verzetten zijn ouders er zich niet tegen, dat hij langer in gezelschap bleef van de bedienden en zooveel hij wilde op het erf rondzwierf.

Eens was hij heel ver gegaan tot aan het einde van [39:] den klappertuin, waar in een huisje van atap [Javaansch stroo.] de tuinman en zijn familie woonde; Johan moest den tuinman spreken, want deze had beloofd voor hem een soort van schietroer te maken, en nu wilde hij hem aan die belofte herinneren.

Toen de knaap het huis van den tuinman binnentrad, vond hij er groote visite; de heele familie zat op een mat gehurkt, waaop de sirihdoos stond.

Sirih wordt door Javanen, mannen en vrouwen, gebruikt evenals bij ons de sigaren of liever de pruimpjes tabak. Zij bestaat uit groene bladeren, waarop natte kalk gesmeerd wordt en waaraan men nog eenige kruiden toevoegt, die een roode kleur van zich afgeven: hierop kauwen de Javanen tot hun lippen en tong vuurrood worden. De Europeanen vinden dit allesbehalve smakelijk, maar de Javanen zijn er zeer aan verslaafd.

Zoodra Johan binnenkwam, overlaadden de tuinman en zijn vrouw den toewan ketjil [Kleine mijnheer.] met allerlei lekkernijen; hij kreeg koekjes en vruchten, het schietroer werd voor den dag gehaald, en 't duurde niet lang of Johan zat ook met de beentjes onder het lijf gekruist in den familiekring en kauwde tot groot ver[40:]maak der Javanen op een blad sirih, echter zonder de bittere en scherpe toevoegsels, die het voor de anderen moest kruiden.

Onder de bezoekers bevond zich ook een groote, forsche man, een broer van den tuinman, die uit het gebergte kwam.

Allen behandelden hem met veel onderscheiding en eerbied. Geen wonder ook, want hij had een pelgrimstocht gemaakt naar Mekka, de heilige stad der Mahomedanen, waar zich het graf van hun profeet Mahomed bevindt.

Komen zulke bedevaartgangers in hun land terug, dan zijn het menschen van groot gewicht geworden, die veel invloed uitoefenen en zich zeer dikwijls onderscheiden door hun haat tegen de Hollanders. Men noemt ze Hadjis.

De man zag met zijn groote oogen Johan aan en vroeg toen, of hij de jongen was, die spoedig naar Holland zou vertrekken; men antwoordde van ja.

“Kassian! kassian!” sprak de Hadji en begon nu allerlei akeligheden van het koude land te vertellen, waarin men 's nachts tusschen de kippenveeren moest liggen om warm te worden, waar men als een gevangene leefde, altijd tusschen gesloten deuren en ramen, en waar kleine jongens in scholen zoo groot als ka[41:]zernes werden uitbesteed en meer slaag dan eten kregen.

Ja! hij wist er alles van, hij was op een groote stoomboot geweest, toen hij terugkwam van Mekka en de javaansche matrozen vertelden hem daar allerlei dingen van Holland.

Neen, dan was 't hier op het mooie eiland Java heel anders, maar daar wist de jongeheer niets van, hij kende niets van Java dan de stad Samarang en die was door de Hollanders geheel bedorven; neen, hij moest in het gebergte komen, daar waar zich de groote berg Oenarang bevond.

Johan's oogen schitterden. Ja, naar dien berg had hij al zoo dikwijls gekeken, dien mooien, grooten donkerblauwen berg; hoe dikwijls had papa hem beloofd, daar eens met hem heen te gaan, want hij wilde zoo gaarne weten hoe zoo'n berg er van nabij uitzag en hij vroeg den Hadji, voor wiens groote oogen hij niets bang was, verscheidene bijzonderheden.

De man verhaalde van allerlei; de anderen lachten en keken elkander aan, want zij begrepen dat hij sprookjes vertelde, maar Johan merkte daar niets van, hij hing aan de lippen van den verteller. Deze sprak van groote paleizen en tuinen met gouden appelen en van wonderlijke beesten, tijgers en beren en rhinoce[42:]rossen, die als tamme katten in huis rondliepen, van prachtige bloemen, zoo groot als huizen en van groote feesten, van senenans [Steekspelen], veel mooier dan hier op de passeerbaan en van wajangspelen en topengs.

“O wat zou ik dat graag zien!”roep Johan opgetogen uit. “Och Hadji, neem mij mee! Als ik dan in Holland ben, zal ik aan al die heerlijke dingen kunnen denken en ik zal niet met zooveel verdriet weggaan als nu.”

“Nu, ik wil je wel meenemen,” antwoordde de Hadji.

“Je vader zal 't niet toestaan!” verzekerde de tuinman.

“Neen,” zuchtte Johan, “dat geloof ik ook niet.”

En nu ontwaakte in zijn hart weer veel sterker het verlangen om Javaan te zijn en nooit naar Holland te gaan. Wat zou dat heerlijk wezen! Al die mooie dingen te zien, waarvan de Hadji vertelde, in plaats van op zoo'n naar schip weg te zeilen en zijn vrienden en zijn speelgoed en zijn dieren niet te mogen meenemen.

Maar wat zou 't helpen, of hij zijn ouders om verlof vroeg, hij wist immers zeker, dat zij met verontwaardiging zijn verzoek zouden afwijzen?

[43:] Toen hij weer t'huis kwam, kon Johan het gehoorde niet meer van zich afzetten. Hij vond het nu verschrikkelijker dan ooit, naar Holland te gaan; toen hij 's avonds in zijn bedje lag, huilde hij zich in slaap bij de gedachte, dat hij spoedig geheel alleen op dat schommelende schip zou moeten slapen en dat hij altijd kousen aan moest hebben en zelfs handschoenen, dat de deuren daarginds altijd gesloten waren! En aan den anderen kant was 't zoo mooi op den hoogen berg, waarvan de Hadji zooveel vertelde.

Waarom zond zijn vader hem niet daarheen?

Waarom moest hij naar Holland, wat had hij daar te maken! Hij wilde dat immers niet; hij hield veel meer van de Javanen dan van de Hollanders! En toen hij insliep, droomde hij niets dan akeligheden van dat onbekende koude land en louter heerlijkheden van den grooten, blauwen berg.

HOOFDSTUK VII.

Den volgenden morgen sprak Johan den Hadji weer, en deze vertelde hem van zijn zoontjes, die zulke mooie vliegers konden maken en van zijn vrouw, die de lekkerste kwee-kwee [Gebak.] uit de heele streek bakte; [44:] dan wist hij hem nog meer fraais te verhalen van zijn land: hoe men de krokodillen in de rivieren zag zwemmen en de apen en eekhoorns in de boomen klimmen.

Wanneer Johan eens mee mocht om te kijken, dan zou hij een geweer krijgen, om er op te schieten. En dan was er een groote vijver met heel veel goudvisschen, daarin zou hij mogen visschen naar hartelust.

“Och Hadji,” zuchtte Johan, “wat helpt het mij, of je mij dat alles vertelt, ik zal toch nooit van pa en ma daarheen mogen gaan!”

“Neen, dat geloof ik ook niet,” was het antwoord, “maar 't is erg jammer, je zoudt er zoo'n plezier hebben met mijn zoontjes Ali en Achmet; en wat kon je dan in Holland veel vertellen, als je het eigenlijke Java gezien had! Wat zal je beschaamd zijn, als ze daar in Holland, dat zoo vlak is als een hollandsche kaas, je vragen hoe de javaansche bergen er uitzien en je moet antwoorden, dat je nooit een berg van nabij hebt gezien!”

Met het kind al deze dingen voor te spiegelen, had de Hadji zijn bedoeling. Sinds langen tijd had 't in zijn plan gelegen, een Europeesch jongetje machtig te worden, om hem als Javaan op te voeden en later te gebruiken ten einde zijn landgenooten te bestrijden.

Want de Hadji had groote plannen, hij haatte de Hol[45:]landers en wilde niets liever dan hen uit Indië verdrijven; sinds lang was al zijn streven op dit doel gericht, dat hij eenmaal, al zou het dan ook na jaren zijn, hoopte te bereiken.

Johan kwam hem hoogst geschikt voor tot dit doel, maar hij durfde hem niet stelen; wanneer de jongen gewillig meeging, dan zou dit veel wenschelijker voor hem wezen en daarom ging hij voort in het kind een bijna onweerstaanbaren lust naar avonturen te ontsteken.

Den volgenden dag wilde het toeval, dat de heer en mevrouw Van Schermen noodzakelijk uit moesten naar een bruiloft. Anders lieten zij hun kinderen nooit alleen t'huis, nu echter meenden zij het gerust te kunnen doen. De oude vertrouwde baboe [Kindermeid.] van Gusje zou op hen passen; Mimi kreeg een vriendinnetje den geheelen dag over om mee te spelen; Johan had ook een vriendje kunnen krijgen, maar hij bedankte er voor, hij hield niet van de jongentjes zijner kennis.

Bij het heengaan kuste mevrouw Van Schermen haar kinderen hartelijk en vermaande hen, niet te kibbelen; Johan verbood zij verder al te veel buiten te spelen. Zij wist zelf niet hoe 't kwam, maar zij was [46:] ongerust. Baboe werd ten minste voor den tienden keer op het hart gedrukt, dat zij goed op Sinjo en Nonna passen moest; de vader voegde er nog een hartig woordje bij, toen stapten beide ouders in het rijtuig en reden weg.

Mimi en Neilie, haar vriendinnetje, gingen dadelijk met de poppen spelen; Jo zou zijn kleinen dos-à-dos [Een rijtuig, waarin men rug aan rug zit, vandaar de naam.], dien hij pas gekregen had, afstaan om de jonge dames een toertje te laten maken.

Alles ging eerst zeer goed; de jongejuffrouwen werden in den dos-à-dos neergezet en aan banken vast gebonden. Johan spande zijn appelschimmel, wiens huid nog maar weinig sporen van het pannekoekbeslag vertoonde, voor het wagentje en trok toen de equipage langzaam voort. De meisjes gingen er achter: men zou eerst toeren naar Karang Bidara, dat was in de achtergalerij bij de kanapé, toen naar Tawang, dat beteekende de gang en nu moest men naar Slikko rijden.

“Neen” riep Johan, “nu gaan wij den weg naar den Oenarang op. Een, twee, drie! Hop, hop, paardje!” 

En hij zette het op een loopen, hard aan het touw [47:] trekkend, zoodat het wagentje met de poppen hevig heen en weer schommelde.

De meisjes begonnen te schreeuwen, liepen hem hard na en haalden hem in, juist toen hij op de marmeren vloersteen en van de voorgalerij kwam; gelukkig dat ze er bij tijds waren, want 't moest niet langer duren of de poppen waren uit den dos-à-dos gevallen en haar hoofden zouden op den marmeren vloer vrij onzacht zijn terechtgekomen.

Nu was 't lieve leventje weer aan den gang; Mimi en Nellie knorden erg op Johan, en wilden haar kindertjes niet meer aan hem toevertrouwen; hij beweerde, dat zij malle meiden waren en dat het den poppen niet zou hebben geschaad, al waren zij een beetje gevallen; maar als zij er weer in gingen zitten, dan zou hij voorzichtiger rijden.

Neen, daar wilden Mimi en Nellie niets van weten; nu dat kon hem niet schelen en hij ging alleen met zijn leegen wagen op en neer rijden in de galerij; maar dit flauwe spelletje verveelde hem spoedig. Hij bracht de equipage naar den stal en daar hij beloofd had dien dag niet naar de bijgebouwen te gaan, nam hij zijn bouwdoos en ging in de voorgalerij een huis bouwen.

Druk was hij hiermede bezig, toen Mimi en Nellie, ondeugend als ze waren, besloten hem eens te komen [48:] plagen, en meteen te straffen voor het gevaar, waarin hij haar poppen had gebracht.

De voorgalerij was aan de binnenzijde door neergelaten rieten zeilen beschermd tegen de stralen der brandende zon; nu kwamen de meisjes stilletjes achter die zeilen staan en wierpen met keisteentjes tegen de muren van het gebouw, dat Johan bezig was op te richten. Eerst dacht het jongetje, dat het vogels waren, die steenen lieten vallen, maar toen er telkens grootere steenen vielen en hij geen blok meer kon zetten of 't werd dadelijk omgegooid, sprong hij driftig op en ging achter de zeilen kijken. Maar de meisjes waren gauw weggeloopen.

Hij begon weer te bouwen, maar daar vloog een steen grooter dan de andere tegen zijn huis en het zakte in elkaar; nu brak zijn woede los, hij nam den steen en gooide dien in 't wilde terug. Een harde gil liet zich hooren; de steen was Nellie tegen het hoofd aangekomen, en niet onzacht ook. Beide meisjes begonnen hard te huilen. Baboe-met Gusje op den arm schoot toe, Johan zag, dat het witte boordje van Nellie met bloed bevlekt was en nu werd hij zeer angstig.

Wat zou hij nu streng gestraft worden; stellig moest hij dadelijk naar Holland vertrekken. Die meisjes, die meisjes. Al zijn verdriet en ongelukken had [49:] hij aan de meisjes te danken. Waarom had de Heere toch ook zulke nare, valsche schepsels als meisjes gemaakt?

Zijn kwaadheid ging voorbij, hij was erg geschrikt en bang; hij wilde zich verbergen, dan zou men hem misschien vergeten. Hij liep zoo hard hij kon naar achter, naar den klappertuin. Daar zag hij den Hadji naar zich toekomen.

“O Hadji, ik weet geen raad,” begon hij, “ik heb het vriendinnetje van mijn zusje met een steen gegooid en misschien is haar oog er heelemaal uit. Nu word ik zeker opgesloten en dan word ik in een schip gestopt en dan moet ik weg naar Holland!”

Hij begon erbarmelijk te huilen; de Hadji nam hem in zijn armen en sprak hem moed in.

“Sinjo moet niet bedroefd zijn. Wil Sinjo niet met Hadji meerijden in zijn karpeer? [Klein wagentje op twee wielen.] Hadji gaat naar zijn land terug, Sinjo moet met hem meegaan.”

“Papa zal knorren.”

“En zal papa niet knorren, als Sinjo hier blijft en de Nonna's vertellen wat er gebeurd is? 't Is veel beter, dat Sinjo meegaat met Hadji. Kijk, daar staat de karpeer al.”

[50:] Werkelijk zag Johan op den smallen weg, die den klappertuin begrensde, een licht net wagentje met een klein vlug paard bespannen.

“Als jongeheer meegaat, dan wordt in dien tusschentijd Nonna beter en als hij terugkomt, dan denkt de oude Mijnheer er niet meer aan u te straffen!”

“En wanneer kan ik terugkomen, Hadji?”

“Wanneer u maar wilt: vanavond, morgen, zooals u het wil.”

“Van avond dan maar!”

“Heel best, Sinjo!”

“En kan ik dan al 't moois zien, waarvan je mij verteld hebt?”

“Ja zeker, Sinjo!”

“Die mooie paarden van de senenan en de apen en de eekhoorntjes en de goudvisschen?”

“Alles kan u zien.”

“En op dien berg klimmen, heel hoog, tot bij den hemel ?”

“Ja, als u wil, kan u dicht bij den hemel komen en kijken, hoe 't er in de maan uitziet.”

De domme Johan zag den donkeren man met zijn sluwe oogen verbaasd aan.

“En dan van avond nog terug zijn?”

“O, de dagen zijn zoo lang op den berg, veel langer [51:] dan hier. Kom Sinjo! het paard wordt ongeduldig. Gaat u mee of niet?”

Johan dacht even na. Wat hij deed was stellig niet goed en zijn ouders zouden het zeker heel verkeerd vinden; maar zijn verlangen om de heerlijkheden van den berg te zien was zoo groot en hij was zoo bang voor straf. Neen, de Hadji had gelijk, wanneer hij terugkwam zou de wond van Nellie beter zijn en dan werd zijn straf lichter. Hij ging spoedig naar Holland en als hij eenmaal weg was, dan zou er nooit meer iets van komen, van den berg zien en van de herten en de tijgers, de rhinocerossen en de apen.

Hij liet zich gewillig door den Hadji in het wagentje dragen, en vond het erg aardig daar op het smalle bankje te zitten. De Hadji zette zich naast hem; een kleine jongen, die voor op den bok neergehurkt zat, nam de leidsels in de hand, legde de zweep over het paardje en daar ging het in vluggen draf het smalle pad af, totdat men aan den weg kwam. Johan’s hartje klopte hevig, hij zag niet waarheen het karretje reed, maar merkte, dat men Bodjong verliet en de eigenlijke stad begon te naderen; nu ging het de stad door, een brug over rechts af, langs de scholen van Karang Bidara, den Oenarangschen weg op.

“Waar gaan wij heen, Hadji!” vroeg hij.

[52:] “Wacht maar!” was het antwoord; de man hield hem stevig vast en in 't diepste van zijn hartje begon Jo reeds spijt te voelen over zijn daad.

HOOFDSTUK VIII.

Men begrijpt den schrik van Johans vader en moeder, toen zij, tehuis komende, kleine Nellie vonden met een verbonden hoofdje en nergens een spoor van Johan.

De wond van het meisje beteekende zooveel niet, hoewel zij erg gebloed had, maar dat de kleine jongen nergens te vinden was, verontrustte de ouders bovenmate.

Niemand herinnerde zich, hem gezien te hebben; baboe had het zoo druk gehad met de beide meisjes en met kleinen Gus, dat zij onmogelijk naar Sinjo had kunnen omzien.

Zij herinnerde zich niet, hem na het ongeval gezien te hebben; alle bedienden waren op het gehuil van Nellie naar de voorgalerij gesneld en in dien tusschentijd, herinnerde zich een hunner, was de jongeheer heel vlug weggeloopen in de richting der bijgebouwen.

[53:] Men zocht hem overal, in de stallen, in de dispens [Provisiekamer.] In de bediendenkamers, In den tuin, maar nergens, nergens een spoor van hem. De tuinmansfamilie vermoedde wel iets, maar had goede reden te zwijgen. 't Was ook de vraag, of zij iets wisten van de plannen van den Hadji, hun hoogvereerden bloedverwant; maar in elk geval vreesde zij niets zoo zeer, als betrokken te worden in een politiezaak en zochten dus dapper mede, voorgevende dat zij niets van Sinjo afwisten,

Het verdriet van mevrouw Van Schermen laat zich  beter verbeelden dan beschrijven. Tegen den avond kreeg zij een hevig zenuwtoeval, waarbij de dokter moest geroepen worden, Mijnheer had zijn handen vol werk; hij moest zijn bedroefde vrouw zooveel mogelijk troosten en dan nog alles in het werk stellen, om zijn verloren kind terug te vinden.

De omtrek werd overal doorzocht; men zond bedienden naar alle kennissen der familie, om te vragen of Johan daar misschien gevlucht was, maar natuurlijk vergeefs! Dat hij uit vrees voor zijn daad weggeloopen was en zich ergens schuil hield, stond bij zijn vader vast; maar waar kon hij heengegaan zijn?

[54:] De nacht brak aan en met de duisternis namen de angst en rusteloosheid der arme ouders nog toe. Ook Mimi was zeer bedroefd; snikkend kwam zij bij haar moeder staan, die half bewusteloos op een rustbank lag.

“Maatje-lief” vroeg zij, “als Johan terugkeert moet u hem niet straffen; ‘t is eigenlijk de schuld van Nellie en van mij. Toen wij niet meer met hem wilden spelen, heeft hij heel zoet zijn bouwdoos gehaald, maar wij konden hem toen niet met rust laten en plaagden hem telkens en toen is hij eindelijk kwaad geworden en gooide terug.”

“Dat komt nu van je plaagzucht!” kermde mevrouw, “hoe dikwijls heb ik je niet gezegd; je broertje is lichtgeraakt, geef hem geen aanleiding tot drift. En nu is het te laat, wie weet waar hij nu is, onze arme, arme Jo!”

“Maatje, zou hij nu buiten moeten slapen, in den donker?”

Maar mevrouw antwoordde niet: zij begon opnieuw hartverscheurend te schreien en gaf zichzelf van alles de schuld. Zij had de kinderen niet alleen moeten laten, zij had thuis moeten blijven, nu was haar zorgeloosheid gestraft: zoo beschuldigde zij zichzelf, de liefdevolle, bezorgde moeder.

[55:] En waar was nu de oorzaak van al dat verdriet, de onbedachtzame, nieuwsgierige, ondeugende Johan?

Hij reed in het karretje langen tijd voorbij Europeesche en Chineesche woningen. Eerst vond hij dat rijden heerlijk; veel prettiger zitten was 't in zoo'n wagentje dan in den mooien landauer van papa; al het vreemde, dat hem omgaf, vond hij prettig en interessant.

Toen hij honger begon te krijgen, liet zijn geleider het karretje stilhouden voor een warong [Gaarkeuken.] en kocht hem wat rijst en gedroogd vleesch, dat op een pisangblad in plaats van een bord werd voorgediend. 

Johan at met zooveel smaak, als hij zich niet herinneren kon, ooit thuis gegeten te hebben; tot dessert kreeg hij nog kwee-kwee, en tevens nam de Hadji een zak vol katjangs [Curaçaosche noten] mee in het karretje, om onderweg op te peuzelen. Dat was natuurlijk geheel in Jo's geest; hij vond, dat hij nog nooit zoo prettig was uitgeweest; de katjangs waren in een oogenblik op en nu de zon weg was, en men de stad achter zich had, genoot hij van de heerlijke frissche lucht.

Het was een prachtige natuur, die hen omringde, maar hierop lette Johan niet erg; hij was nog te jong [57:] om daar veel oog voor te hebben. Hij zag uitgestrekte rijstvelden, heuvels en dalen, hooge boomen en kampongs [Javaansche dorpen.] en Chineesche graven, maar van de berg bemerkte hij weinig meer.

“Waar is de Oenarang?” vroeg hij.

“Wel, wij klimmen er reeds op,” was het antwoord.

“En ik merk er niets van; ik zie niets blauws om mij heen.”

De Hadji lachte en nu vroeg Jo, of men haast aan de mooie woning, waarvan hij zooveel gehoord had, zou komen.

“Dadelijk, dadelijk!” hernam de ander.

Intusschen begon de avond te vallen en onwillekeurig werd Johan bang; hij hoorde overal luid sissen en piepen; dat waren de krekels en andere insecten, die hun nachtelijk gezang deden hooren, maar Johan voelde zich zoo moedig niet als van middag.

“Is het nog ver?” vroeg hij telkens.

“Neen, neen, wij zijn er vlak bij.”

“Maar Hadji, dan kunnen wij van avond niet meer terug zijn in huis.”

“Morgen kan 't immers ook wel.”

Voor 't eerst dacht hij aan zijn ouders, hoe ongerust [58:] zij zich over hem zouden maken, en hij begon iets te voelen als spijt.

“Hadji, wat zullen pa en ma zeggen, als zij mij missen?” vroeg hij.

“Ze zullen je gaan zoeken, Sinjo.”

“Ja, maar als zij mij niet vinden?”

“Dan gaan ze rustig slapen.”

“Neen, dat geloof ik niet! Hadji, je moet mij maar t'huis brengen, keer als 't je blieft om!”

“Neen, jongeheer! dat gaat niet! We zijn er nu veel te dicht bij. Waarom ben je nu bang? Denk eens aan al 't moois, dat ik je zal laten zien.”

“'t Kan me niets meer schelen! Hadji, ik wil naar huis!”

“Neen, nu gaat het niet meer!”

Dit werd zoo streng en barsch gezegd, dat Johan begon te beven en een oogenblik stil bleef.

“Wat ben ik begonnen?” dacht hij. “'t Was toch beter geweest, stil thuis te blijven en de straf te ontvangen, die ik verdiend heb, dan met een vreemden man weg te rijden zonder er iemand iets van te zeggen. Ik wou, dat ik het niet gedaan had.”

In de verte zag hij iets glinsteren; angstig greep hij den arm van den Hadji en riep:

“Kijk eens, kijk eens! daar ginds! zijn dat niet de [59:] oogen van een tijger? Die gloeien des nachts zoo!”

“Domme jongen!” antwoordde de Hadji, “dat zijn lichten van vuur, niets anders. Kom, wees nu zoo gek niet.”

Maar 't werd hoe langer hoe akeliger. De nacht was geheel gevallen en de hemel was met millioenen sterren bezaaid. De wind zette hevig op en het hooge gras, dat hier langs den weg in onafzienbaar wijde velden groeide, ruischte zoo geheimzinnig en akelig, dat de schrik Johan meer en meer om het hart sloeg.

“Ik wil naar huis, naar huis, naar moe!” snikte hij.

“Houd je stil, kwâjongen!” snauwde nu de Hadji, “je bent uit eigen beweging meegegaan, nu blijf je ook bij mij.”

“Neen!” gilde Johan, “neen! je bent een slecht mensch, Hadji, je hebt mij belogen, ik wil naar huis, ik zal ’t pa zeggen en die zal de politie waarschuwen.”

“Houd je stil of ik stop je mond dicht!” beval de man en zijn oogen vonkelden zoo akelig, dat het bloed den kleinen Johan bijna in de aderen stolde.

“Wil jij je nu stil houden?” ging de verschrikkelijke man voort, hem strak aanziende.

“Ja, ja. . . . . . wel. . . . . mijnheer. . . . . . Hadji. . . .” sta[60:]melde het ongelukkige ventje, “maar breng je mij dan ook terug naar huis?”

“Zeker, zeker, maar geen kik meer, hoor! Anders word ik zeer boos!”

Johan dwong zich met geweld tot stilzitten, hoewel 't hem heel veel moeite kostte en hij over zijn heele lichaam beefde als een riet.

HOOFDSTUK IX.

Eindelijk hield het karretje stil voor een eenzaam huis, dat bijna geheel onder hooge boomen verscholen en wel een kwartier van de naaste kampong verwijderd was.

Het was niet zooals alle Javaansche huizen van bamboe [Riet.] en stroo gebouwd, maar van steen en bedekt met pannen. Vroeger had er een gepensioneerd Hollandsch militair gewoond en na diens dood had de Hadji het gekocht. 't Werd door een vrij hoogen muur omringd; een grasveld omgaf het van drie zijden, achter waren een paar bijgebouwtjes en een stal, maar hiervan zag Johan nu nog niets. Toen de kar voor het [61:] hek stil hield, werd dit van binnen door een opgeschoten knaap geopend. Het wagentje reed naar binnen en de Hadji en de kleine jongen, die voor koetsier speelde, sprongen er af. Daarop tilde de eerste Johan uit de kar.

Johan was moe van het zitten en het huilen stond hem veel nader dan het lachen, maar daar vroeg de Hadji niet naar. Hij dreef hem naar binnen en daar zag Johan bij het weifelende zwakke lichtje van een olielamp eenige Javaansche vrouwen en kinderen, die op matten zaten, sirih aten en zwarte koffie uit rooden aarden kommetjes dronken. De muren waren geelachtig wit en kaal, en er kropen hagedissen overheen; de eenige meubels bestonden uit een geschilderd houten kastje en eenige grove balehs-balehs. [Indische lage banken.] Een geur van Javaansche geneesmiddelen vervulde de lucht. Alles zag er even somber en akelig uit.

“Hier breng ik jelui een christenjongetje, dat Javaan wil worden,” zeide de Hadji, Johan aan de kinderen toonende. Hij sprak echter Javaansch en Jo, die alleen Maleisch verstond, begreep de beteekenis niet van zijn woorden, maar toch voelde hij als bij instinkt, dat zij voor hem niet veel goeds bevatten.

[62:] Een oude vrouw met afzichtelijk voorkomen, de moeder van den Hadji, kwam naderbij, nam Johan bij de hand en liet hem naast zich zitten.

“Zoo, wil de jongeheer zoo gaarne orang slam [Mohamedaan.] worden? Wel, daar doet hij goed aan! Dat is veel beter, dan zoo'n kafir [Ongeloovige.] te blijven.”

“Neen,” zeide Johan, bijna verstijfd van schrik, “ik kom maar alleen om te kijken.”

“Ja, ja,” viel de Hadji in, “Sinjo wil alleen maar kijken, morgen gaat hij weer naar huis.”

“Naar huis, naar huis, naar mijn moeder!” snikte het knaapje.

“Geef hem nu maar wat eten, nénèk [Oude vrouw.]” beval de Hadji “en laat hem dan slapen!”

De oude vrouw bracht Johan wat ketan [Zoete rijst.] met klappermelk en suiker, maar hij kon haast geen bete door de keel krijgen, hoewel dit zijn kostje wel was.

“Hij valt om van den slaap, breng hem maar weg,” sprak de Hadji, en de oude vrouw leidde het ventje naar een kleine kamer, waar eenige opgerolde matjes lagen, zooals de Javanen gebruiken om op te slapen.

[63:] Voor Johan maakte zij echter iets klaar, dat meer op een bed geleek. Zij schoof een bank naderbij, legde er een paar vrij vieze kussens op, en wenkte hem zich daarop uit te strekken. Gelukkig liet ze hem gauw alleen. En nu kon Johan vrij uithuilen; o, wat betreurde hij nu bitter zijn dwaze daad, wat vond hij alles akelig en treurig om zich heen. Hij, het eenige Europeesche kind onder al die Javanen; nu dacht hij er niet aan, dat hij zoo dikwijls had betreurd, geen Javaan te zijn. En wat zou de morgen brengen?

Eindelijk vouwde Johan zijn handjes, en bad zijn avondgebed met zooveel vuur en aandacht, als hij 't nog nooit gedaan had en voegde er nog deze bede bij:

“Onze Lieve Heer, maak dat ik weer behouden bij mijn ouders terugkom en dat zij niet al te ongerust over mij zijn.”

Toen legde hij zijn hoofd op de vuile kussens neer en bedacht nog even, hoe heel anders het toeging in huis, hoe frisch en netjes daar zijn bedje gespreid was en hoe zijn lieve moeder nog eens naar hem kwam kijken en hem een nachtkus gaf. En nu was zijn eigen bedje leeg en mama zat zeker ook te schreien, omdat zij haar Johan nergens zag.

Hij huilde zich eindelijk in slaap; doch midden in den nacht werd hij wakker. Hij had moeite te beden[64:]ken, waar hij zijn kon. Hij hoorde allerlei akelige geluiden. De maan scheen door het raam en bij het schijnsel zag hij op de matjes twee of drie Javaansche jongens liggen, die zeer hard snurkten.

Hij was erg bang, maar durfde geen geluid geven, want zijn vrees voor den Hadji was reeds heel groot geworden. Hij kon den slaap niet weer vatten en bleef uren lang liggen, met wijdgeopende oogen kijkende naar de sterren en de maan. Eindelijk werd het een weinig licht, en toen begon hij langzamerhand wat hoop te krijgen. Wie weet, misschien was 't toch wel zoo, wat de Hadji hem voorgespiegeld had; misschien zou hij al dat moois te zien krijgen en van avond thuis komen bij zijn ouders.

O, wat zou hij dankbaar wezen, wat zou hij zijn best voortaan doen en wat zou hij oppassen, om nooit meer zijn ouders reden tot ontevredenheid te geven!

De deur werd geopend en de oude vrouw kwam binnen. Zij riep den jongens toe, dat ze zouden opstaan. Deze rekten zich uit, wreven zich den slaap uit de oogen, rolden hun matjes op en gingen naar buiten om zich te baden. Johan hoorde hen putten en zich met het water begieten; toen stond hij ook op, hoewel men hem niet had wakker gemaakt en sloop naar buiten.

[65:] Het huis zag er nu bij daglicht nog kaler uit, als het kon, dan gisteravond; op de muren zag hij overal sporen van rood sirihnat, door de Javanen daarop gespuwd en nergens iets, dat het oog streelde. Kleine kinderen rolden over den grond, al schreeuwende en morsende. Hij voelde zich hier hoe langer hoe meer misplaatst, en had wel dadelijk weg willen loopen.

Hij ging naar buiten en wilde de trappen afgaan, maar de oude vrouw schreeuwde hem na:

“Niet doen, Sinjo! niet doen; je moet hier blijven, totdat Pah Sintro thuiskomt. Hij heeft gezegd, dat je niet naar buiten mag!”

“Neen, dat wil ik niet. Ik wil naar huis!”

“Daar komt niets van in!”

Zij trok hem met geweld naar binnen, sloeg de deur toe en schoof er een grendel op. Meer dan ooit voelde Johan nu, dat hij geheel in de macht van deze menschen was. Wat kon hij doen? Hardop schreeuwen en tegen de deur trappen, dit zou hij zeker thuis gedaan hebben; maar hij begreep, dat dit hier geen indruk zou maken en zwijgend bleef hij staan.

De nénèk gaf hem en aarden kom, waarin hij zijn gezicht kon wasschen en een stuk van een oude sarong bij wijze van handdoek. De jongens kwamen binnen met een andere vrouw, die een bak met dampende rijs[66:]tepap droeg. Elk kind kreeg een groot pisangblad [De pisang of banaan is een Indische boomsoort. De vruchten worden gegeten, de groote stevige bladen voor allerlei doeleinden gebruikt.] en maakte zich van een stuk daaruit een lepel, om er de pap mede te eten. Bij hem thuis had Johan nooit gaarne met een lepel gegeten; hij vond het benijdenswaardig, als hij bij de bedienden kwam, om op zijn Javaansch met de vingers of met een pisangblad te mogen eten; maar hier tusschen al die Javaansche kinderen, welke onder elkander stoeiden en vochten en hem wantrouwend aanzagen, vond hij het erg vies en onbehoorlijk.

Maar hij had honger en at de pap, onderwijl zuchtend terugdenkend aan zijn lekker ontbijt thuis, dat uit een boterhammetje met gelei en een kop warme melk bestond.

Daar kwam de Hadji, ook wel Pah Sintro genaamd, binnen en met geweld overwon Johan zijn vrees om den geduchten man te vragen, of hij nu al ’t moois zien mocht en dan naar huis gaan.

“Zeker, ik zal je het huis met den tuin laten zien, maar ik zou niet weten, wat je nog meer zien wilt.”

“Waarvan u mij verteld heeft. . . . . .”

En zonderling, nu wist hij nauwelijks meer, wat de [67:] Hadji hem verteld had. Maar dat kon hem ook weinig schelen; als hij maar naar huis kon gaan en deze griezelige omgeving verlaten, wilde hij dat moois wel ongezien laten.

“Ik wil niets meer zien,” riep hij half huilend, “ik wil weg van hier, naar mijn lieve maatje en naar pa.”

“En je bent hun ontloopen, omdat je niet naar Holland wilde gaan? Neen, jongelief, je hebt zelf met mij mee willen gaan, je hebt er zelf om gevraagd, is dat waar of niet?”

“Jawel, maar u had mij gezegd, dat ik spoedig terug kon gaan naar huis, gisteravond nog.”

“Dat kon onmogelijk! Je vond het zoo naar Hollander te zijn en wou Javaan worden. Nu, ik zal je ook je zin geven. Je kunt het wel worden. Je blijft eenvoudig hier en dan zal ik je alles leeren, wat je noodig hebt om een Javaan te zijn.” 

“Maar ik wil niet, ik wil niet!” gilde het kind.

“Stil!” en met zijn groote met bloed beloopen oogen keek de Hadji hem dreigend aan, “je moet geen wartaal spreken. Wat je gisteren wilde, dat moet je van daag ook willen. Jij blijft hier en zoolang je tegenspartelt, sluit ik je op. Wanneer je hier gewillig bent en alles doet wat ik je zeg, dan zal ik je loslaten; voor[68:]loopig mag je niet uit. Ik zal op je passen en ben ik uit, dan zal Nénèk het doen.”

“Maar mijn ouders dan?”

“Ik zal je vader zijn en Nénèk wordt je moeder.”

“Neen, dat is niet waar! Ik wil weg, ik zal 't pa zeggen, leelijke man, en die zal de politie waarschuwen.”

“Je vader weet niet waar je bent, en kan 't ook niet weten; niemand vermoedt, dat je hier opgesloten bent.”

Nu begreep Johan pas den vollen omvang van zijn toestand, hij vloog naar de deur en bonsde er tegen daar voelde hij een paar pijnlijke striemen op den rug.

“Ik zal je behandelen, zooals ik mijn jongens doe,” zeide de Hadji, die met een rottinkje gewapend achter hem stond, “je hebt nu je wil: Waarom verzet je er je tegen? Ik zal je wel leeren Javaan te worden, dat vond je immers zoo prettig?”

“Maar niet zóó, neen niet zóó!”

“Wat wou je dan liever? Op zoo’n Hollandsche school zitten? 't Hangt maar van jou af, een prettig vrij leventje te hebben, als die andere jongens.”

“Ik wil weg,” snikte het arme kind steeds voort.

“Dan moet ik je opsluiten.”

En de wreede man nam het kind in zijn sterke armen, droeg hem in de kamer, waarin hij dien nacht [69:] geslapen had, en draaide den sleutel daarvan in het slot om.

Hoofdstuk X.

De ongelukkige Johan schreide, zoolang hij nog schreien kon. Eindelijk zat hij hikkend en naar adem hijgend op den rand van zijn zoogenaamd ledikantje en keek naar buiten.

Daar was weinig te zien; het raam, vrij hoog van den grond, was van ijzeren traliën voorzien, een groote boom stond er voor en bewoog zijn van dikke bladeren voorziene takken heen enw eer.

Langen tijd keek hij naar die takken en zuchtte diep; nu begreep hij eerst goed zijn ongelukkigen toestand. Ach! wat had hij dikwijls verlangd naar een avontuur, waarover hij in boeken zooveel gelezen had en nu beleefde hij er waarlijk een. Maar zoo akelig, zoo ongeloofelijk! Wat zou hij beginnen? De Hadji, dat begreep hij spoedig, was tot alles in staat; zij zou hem slaan, opsluiten, misschien wel vermoorden, en niemand wist er iets van! Zijn goede ouders zouden nooit meer iets van gem hooren; och, och! wat was hij toch ongelukkig!

Aan ontvluchten viel niet te denken. Dit was geen [70:] gewoon Javaansch huis, dat open en bloot in een kampong stond, maar een kleine vesting, van alle kanten door muren omringd; daarenboven werd het door veel menschen bewoond, die allen Pah Sintro blindelings gehoorzaamden. Door geweld was niets te bereiken en toen dacht Johan er aan, of hij misschien door list te gebruiken niet verder zou komen.

Zoodra hij dit bedacht had, begon er een beetje hoop in zijn hart op te leven. Ja zeker, hij zou veinzen, dat hij hier zeer gaarne was, hij wilde den Hadji vragen hem te vergeven, en toe te staan hier te blijven; met de andere jongens zou hij ook vriendschap sluiten en zoodra hij dan meer vrijheid kreeg en de kans schoon zag, zou hij ontvluchten. Als hij maar eens buiten deze muren was, dan zou hij wel naar Samarang loopen. Het stond hem voor, dat hij den weg heel gemakkelijk vinden kon. Dat 't ver was, kon hem niet schelen; als hij moe te huis kwam, dan zou hij daar wel uitrusten, bij pa en mama en Gusje en Mimi.

Hoe verlangde hij thans naar zijn zusje, met wie hij anders zoo slecht overweg kon, terug te zien. Neen, nooit meer zouden zij samen kibbelen, nooit meer zou hij zich driftig maken; dit beloofde hij zich plechtig en hij was zeker dat het hem zeer gemakkelijk zou vallen, zijn belofte te houden.

[71:] Nu hij dit alles bedacht had, werd hij veel kalmer en verlangde er zelfs naar, dat men de deur zijner gevangenis zou openen. Dit gebeurde echter zoo spoedig niet. Hij hoorde, dat de Hadji school hield; de javaansche kinderen zongen met een eentonigen deun spreuken uit den koran. [Het heilige boek der Mahomedanen.]

't Scheen, dat Pah Sintro een soort kostschool had; vele Javanen uit den omtrek hadden hem hun zoons toevertrouwd. Eindelijk begon het Johan te vervelen, opgesloten te zitten; hij klopte uit al zijn macht tegen de deur en toen de Hadji op gemelijken toon hem beval te zwijgen, zeide hij met een smeekend stemmetje:

“Och Pah, laat me er uit, ik wil ook mee leeren! Ik zal zoet zijn en niet meer vragen om naar huis te gaan.”

De Hadji vond deze verandering misschien te groot en te spoedig gekomen, om niet aan haar oprechtheid te twijfelen; een beetje wantrouwend maakte hij de deur open en zeide:

“Ben je verstandig geworden?”

“Ja zeker, ik was gek om zoo te huilen. Ik had 't zelf gevraagd met u mee te komen, en ik heb altijd verlangd Javaan te worden, maar ik was alleen een beetje bang nog, dat is nu over!”

[72:] “Zoo!”

De Hadji vertrouwde het nog maar half, doch in elk geval was ‘t nu gemakkelijker met den jongen klaar te komen dan zoo even, toen hij zich zoo weerspannig toonde. “Als dat zoo is, dan moet je beginnen javaansche kleeren aan te trekken.”

Dit vond Johan alles behalve prettig, maar hij besloot zich hieraan te onderwerpen, en zonder eenig verzet liet hij de oude vrouw hem zijn kleertjes uitdoen en in plaats daarvan een sarong aantrekken en een kort buisje, terwijl zij zijn hoofd met een hoofddoek omwond. Jo's gezicht was zeer door de zon verbrand en zooals hij nu als kleine inlander gekleed was, zou niemand op het eerste gezicht in hem een europeesch kind herkend hebben.

Voor vandaag mocht hij op een matje zitten en naar het zingen van de kinderen luisteren; tegen den middag mochten de kinderen wat buiten gaan spelen en Johan vergezelde hen.

Achter het huis bevond zich een grasveld, en Johan gaf zijn oogen goed den kost, om het terrein te verkennen. De muur, die een manshoogte had en van boven met scherven bezet was, liep rondom het erf, dat van achteren door bijgebouwen afgesloten was. Door den stal, waarin zich behalve twee kleine paard[74:]jes nog een karbouw bevond, kwam men op het grasperk, dat aan de overige drie zijden met een dikke haag was omringd. Van achteren werd het stuk grond begrensd door een rivier, links en rechts strekte zich een dicht bosch uit en aan de voorzijde sloot een ijzeren hek met scherpe punten het smalle voortuintje van den weg af. Aan ontvluchten viel dus vooreerst niet te denken. De jongens waren niet onvriendelijk tegen den nieuwaangekomene, maar zij spraken allen javaansch en hiervan verstond Johan heel weinig. Hij had niet den minsten lust met hen te spelen en zette zich in een hoekje neer, denkende aan zijn dierbaar tehuis.

Zoo gingen er een paar dagen voorbij. Alles begon Johan hier hoe langer hoe meer tegen te staan; maar hij had ondervonden dat huilen, schreien, bidden en smeeken niets hielp en dat dus geduld de boodschap was, in afwachting dat hij gelegenheid zou hebben te vluchten.

's Nachts schreide hij zich altijd in slaap, en als hij dan eindelijk sliep, droomde hij van zijn lieve moeder, dat zij hem terugzag en hartelijk kuste, terwijl zijn vader hem streng aankeek, alsof hij hem zwaar wilde straffen, maar eindelijk hem op den schoot nam en zeer vriendelijk zeide:

[75:] “Neen, ik zal je niet meer straffen. Je hebt voor je ondeugendheid genoeg straf gehad.”

En dan kwam Mimi en liet hem al zijn speelgoed zien, niets ontbrak, aleen was er een mooie, kleine locomotief bij, die zelf stoom maakte en vooruitging, juist zooals hij laatst met papa in de toko had gezien; en hij vertelde Mimi, dat hij in zijn gevangenschap beloofd had, haar nooit meer te zullen plagen. En kleine Gus was al zoo groot geworden, dat zij samen konden spelen.

Maar niet altijd waren die droomen zoo prettig.

Eens verbeeldde hij zich, dat hij thuis kwam; zijn eerste vraag gold mama, daar zag hij papa met een.zeer bleek en bedroefd gezicht naderkomen.

“Vraag jij naar je moeder?” sprak hij barsch. “Kom hier, daar is zij, dood door jouw schuld!”

En toen zag hij mama met gesloten oogen, doodsbleek op haar bed liggen, zooals hij een paar jaar geleden tante Koosje had gezien, wat hij nooit kon vergeten.

Met een gil werd hij wakker, het koude zweet brak  hem uit en hij begon hardop te schreien, zoodat de jongens er wakker van werden.

“Wat is er?” riep Amat, de oudste zoon van den Hadji, een opgeschoten knaap, die zijn vader hielp toe[76:]zicht houden op de andere jongens: “houd je toch stil.”

“Mijn moeder is dood!” snikte Johan, “ik wil naar huis, naar huis, ik wil mijn moeder zien!”

“Houd je stil, straks wordt Pah Sintro wakker.”

Die bedreiging was voldoende, om Johan te doen ophouden, doch hij snikte nog langen tijd in stilte en het bonte kussen waarop hij lag, werd nat van zijn tranen.

Dien nacht deed hij geen oog meer toe en hij verloor alle hoop, ooit uit dit akelig huis verlost te worden en zijn ouders terug te zien.

HOOFDSTUK XI.

Den volgenden morgen ging Johan met de andere knapen zich bij den put baden. Een jongen, Birin genaamd, die een paar jaar ouder was dan Johan en ook in zijn kamer sliep, was 's nachts door het geschrei van het hollandsche kind wakker geworden. Toen de kinderen allerlei javaansche spelen uitvoerden op het grasveld en Jo bedroefd bij de haag zat, te vergeefs naar een plekje uitziende waardoor hij kruipen kon, kwam Birin naast hem hurken.

“Is Sinjo nog bedroefd?” vroeg hij in gebroken maleisch.

“Ja, mijn hart doet me zeer,” antwoordde Johan, [76:] “als ik denk aan mijn ouders, die niet weten, waar ik ben en zich zoo ongerust zullen maken.”

“Zou je hier anders graag blijven?”

Johan vergat heelemaal, dat hij besloten had aan niemand iets van zijn ware gevoelens te zeggen, en antwoordde:

“O neen, ik wou graag thuis zijn.”

“En Pah Sintroh zei, dat je zoo graag Javaan wil worden en daarvoor hier komt leeren.”

“Dat wilde ik vroeger,” bekende Johan, “toen ik nog zoo dom was, maar toen wist ik ook niet, wat het is Javaan te zijn; hier heb ik 't pas ingezien en nu verlang ik het niet meer.”

“Ik begrijp ook niet hoe iemand, die Hollander is, daarnaar verlangen kan; ik zou niets liever willen dan bij de blanken te dienen, maar ik mag niet.”

“Waarom niet?”

“Mijn ouders zijn dood; mijn oom wilde van mij een Hadji maken en heeft me daarom bij Pah Sintroh in de leer gedaan, maar ik ben hier niets graag, ik zou niets liever willen dan wegloopen.”

“Ik ook!” verzekerde Johan met schitterende oogen.

“Stil, Amat kijkt naar ons! Ga wat met mij spelen! Toe, loop me maar eens na!”

[78:] De jongen zette het op een loopen en Johan liep hem zoo hard hij kon na; vatte hem bij het einde van de haag.

“Mag je nooit van hier weg?” vroeg Johan, toen zij op dezen afstand buiten bereik van Amats ooren waren.

“Neen nooit! Met nieuwjaar mogen we eens naar de naaste kampong gaan, maar dat is ook alles. De Hadji is bang, dat wij met anderen in aanraking komen en nu vooral, nu hij zoo'n hollandsch kind heeft, zal hij ons des te meer binnen houden. Loop nog maar eens flink op, ik jou achterna!”

Op die manier werd het gesprek in brokstukken gevoerd.

“Als ik met je wegloop, en je komt weer bij je ouders thuis, kan ik dan tali-api-jongen [Het tali-api of vuurtouw is een soort kleine lont waarmee sigaren enz. aangestoken worden. Als de heeren zitten te rooken, staat de tali-api-jongen gereed om hen zoo noodig van vuur te voorzien.] bij hen worden? Dan hoop ik later op te klimmen tot huisjongen en koetsier.”

“O zeker! Pa zal je stellig in dienst nemen en geld geven bovendien! Maar wanneer zullen wij dan gaan?”

“Dat kan ik je nog niet dadelijk zeggen; de Hadji [79:] moet uit zijn, anders is er geen kans op en dan moeten we dien Amat zijn oogen ook laten toedoen.”

“Maar hoe zal dat nu kunnen, Birin!”

“Laat mij maar begaan, Sinjo en spreek nu vandaag niet meer met mij, dat is veel beter Anders krijgen zij een kwaad vermoeden.”

Door dit gesprek was Johan's moed weer zoo aangewakkerd, dat hij lust kreeg om opnieuw te spelen en zich vroolijker aan te stellen, dan hij tot nu toe gedaan had.

De Hadji zag hem tevreden aan en dacht, dat hij zich reeds in zijn lot begon te schikken. Wanneer er menschen bij waren, hield Birin zich altijd op een afstand van Johan; in slimheid was deze knaap bepaald zijn meerdere.

's Middags reed de Hadji in zijn karretje dikwijls uit; hij trachte op alle manieren invloed te verkrijgen op het volk, dat in de naburige dorpen woonde. Zijn afgezonderde levenswijze, het steen en huis, dat hij betrokken had, de hulp, die hij aan de menschen betoonde welke schijnbaar geheel belangeloos geschiedde - geschenken nam hij wel aan, maar altijd met een gezicht alsof hij het alleen deed om de gevers niet te beleedigen, - maakten hem zeer gezien.

Hij speelde ook voor dokter en wie zal zeggen, hoe[80:]veel menschen na het gebruik van zijn medicijnen een te vroegen dood stierven?

Op zekeren middag dat hij weer was weggereden, zat de heele familie in de voorgalerij, op de trappen of in het tuintje. De jongens waren aan het vlechten van manden of aan het spelen op den dakôn [Een soort van trictracbord.]; het ging er woest toe, aan slaan en vechten geen gebrek.

Eenige vrouwen met kleine kinderen zaten op den grond met elkander te praten. Hoe die familie in elkaar zat, begreep Johan niet, maar hij deed ook geen moeite het te begrijpen.

Hij voelde zich nu weer erg eenzaam en vreemd te mloede: het gezelschap van die sirih-kauwende en spuwende Javanen verveelde hem en hij zou niets liever willen dan nu maar zoo spoedig mogelijk weg te vluchten. Doch hoe zou dat gaan? Birin had hem hem niet meer over de zaak gesproken, want Amat en de oude Nénèk oefende bij afwezigheid van den baas streng toezicht uit.

Daar sloeg Birin aan Amat voor te gaan tandakken [Dansen.], hetgeen deze aannam; zij vroegen Nénèk te zingen en met haar oude versleten stem hied de vrouw een dansdeun aan.

[81:] De jongens dansten en zongen tot groot vermaak der anderen, die zich om hen heen verzamelden.

Al dansende kwam Birin het dichtst bij Johan en fluisterde hem snel toe:

“Ga naar de achtergalerij, zonder dat iemand het ziet, en steek een spijker in het slot.”

Zoo verdiept waren allen in de bewondering der dansende jongens, dat niemand er op lette, hoe Johan langzaam wegsloop en naar de achterzijde van het huis ging; de deur van de achtergalerij werd steeds 's nachts zorgvuldig afgesloten, terwijl zij nog bovendien door een boom werd verzekerd.

Een spijker had Johan spoedig gevonden en met meer handigheid dan men van hem verwacht zou hebben, verborg hij den spijker zoo diep in 't slot, dat men dien niet licht vinden kon.

Dien nacht, dat wist Birin, kwam de Hadji niet thuis, en zoodra het dansen afgeloopen was, sloeg hij Johan voor met hem dakon te spelen. Tusschen het spelen legde hij hem zijn plan bloot.

Wanneer men de achterdeur niet sluiten kon, dan zou Amat zeker zijn mat nemen en daarvoor gaan slapen; dat deed hij meer.

“En dan moet jij wakker zien te blijven,” ging Birin voort, terwijl hij de pitjes, waarmede men speelde met [82:] veel geweld over het speelbord liet rollen, “en zoodra ik je roep, sta je op en volgt mij!”

Johan begreep nog niets van zijn bedoeling, maar hij vertrouwde op Birin en besloot geduldig te wachten.

De Javanen gaan altijd vroeg slapen, en nu werd er geen uitzondering gemaakt. Amat ging eerst rond om alle deuren en hekken te sluiten.

Toen hij aan de achterdeur kwam, morrelde hij een heele poos aan het slot, maar vergeefs; juist zooals Birin gedacht had, nam hij na den boom aangelegd te hebben zijn matje, ontrolde het voor de deur en ging daar slapen.

HOOFDSTUK XII.

Het werd doodstil om het huis; alleen het eentonige getjilp der krekels, nu en dan het blaffen van een hond en het geschreeuw van een nachtvogel verbraken de stilte.

Birin lag met wijdgeopende oogen op zijn matje uitgestrekt; Johan daarentegen had de grootste moeite wakker te blijven, hij worstelde geducht tegen den slaap.

[83:] Juist had hij zijn oogen even gesloten, toen hij een paar dunne vingers zijn hand voelde grijpen en een zachte stem fluisterde:

“Sta op, Sinjo! 't is nu tijd!”

Johan keek slaapdronken rond; hij wist niet goed, waar hij was, maar de stem van Birin klonk beslist:

“Spoedig, anders is 't te laat!”

Nu stond hij op en Birin volgend, sloop hij op zijn bloote voeten de kamer uit. Sedert Johan niet meer naar huis verlangde, had Pah Sintro de deur niet gesloten; sluiten wordt in Indië zelden gedaan en waar 't moet, doet men het nog zoo min mogelijk.

Birin ging door de binnenkamer, waarin een flauw lichtje brandde. Niemand kon de beide kinderen hooren, die zacht voortschuifelden op hun bloote voeten.

Bij de voordeur, die alleen door een grendel gesloten was, richtte Birin zich op. Hij nam het lampje, stak een kippeveer in de olie, en bevochtigde daarmee het slot, dat anders scherp knarste; zoo gelukte ’t hem het bijna zonder eenig gedruisch open te maken.

Hij trok de deur zachtjes toe, nadat zij buiten waren gekomen en Johan zei de zacht:

“Nu weten zij nog niet, dat wij weg zijn.”

“Dat zullen ze eerst weten, als zij merken, dat wij weg zijn,” antwoordde de ander bedaard.

[84:] Zij stonden buiten in de vrije lucht; de maan scheen helder en duizenden sterren waren over den hemel gezaaid.

“Wat moeten wij nu doen, Birin?” vroeg Johan, met angstig kloppend hart zijn kameraad aanziende.

“Iets heel moeilijks; u is nog zoo klein, Sinjo, probeer eens tusschen die tralies door te kruipen; ik moet daar overheen klimmen!”

Zoo gezegd, zoo gedaan. Johan was mager en met een beetje moeite wrong hij zich tusschen twee krullen van het hek door; vlug als een eekhoorn klom nu Birin over het hek met zijn scherpe punten en eindelijk, eindelijk stonden de beide jongens buiten hun gevangenis.

Johan had het wel uit willen schreeuwen van pret, maar de bedachtzame Birin keek nog bezorgd voor zich uit.

“Heeft u geld?” vroeg hij.

“Neen,” antwoordde Johan, die nog nooit geld op zak had gehad.

“Ik ook niet, maar 't is nog heel ver van hier naar Samarang en als ze ons morgen missen, gaan zij ons zeker langs dien weg zoeken. Wij moeten het bosch in, Sinjo, en ons daar verschuilen, totdat zij ons vergeten hebben!”

“En zijn daar geen tijgers, Birin, en geen slangen?”

[85:] “Die tijgers en die slangen zijn niet zoo gevaarlijk als de man, die daarbinnen woont en dien wij ontvlucht zijn. Weet u, wat hij van plan is te doen, Sinjo? Hij stookt alle Javanen op tegen de Hollanders en dan wil hij die allen laten vermoorden.”

“Is dat waar, Birin?”

“Ja zeker, en daarom leert hij ons de Hollanders te haten, en nu wil hij van u ook een Javaan maken, die later zijn eigen landgenooten kwaad doet. O, ik weet het zoo goed! Daar zijn al zijn lessen op berekend, maar ik wil niet naar hem hooren! Ik houd veel van de Hollanders; mijn vader en moeder hebben bij hen gediend en toen zij ziek waren heeft de Njonja [Mevrouw.] hun medicijnen gegeven, en toen zij naar Holland ging heeft zij hun een huisje gegeven met meubels en geld.”

Zoo pratende liepen de jongens doelloos het bosch in, waarin geen enkel gebaand pad was. Zij moesten telkens het hoofd buigen en zelfs kruipen, zoo versperden laag afhangende takken en doornige struiken hun den weg.

“Daar ligt Samarang,” zeide Birin, en wees bergaf, “maar wij moeten eerst naar boven den berg op en [86:] ons daar verschuilen, totdat Pah Sintro ons spoor verloren heeft.”

Johan vond, dat Birin gelijk had; maar met zijn gewoon ongeduld wilde hij wel vliegen naar Samarang, naar zijn ouders. Het was, of zijn verlangen naar huis nu nog grooter werd dan vroeger.

“Zijn er hier geen huizen, Birin?” vroeg hij en voelde dat zijn bloote voeten reeds gewond waren door de stekels der boschplanten.

“We moeten de huizen mijden en de menschen ook,” zeide Birin, “want de Javanen zullen spoedig weten, dat wij het huis van den Hadji ontvlucht zijn en zullen meen en een goed werk te doen met ons terug te brengen.”

“Maar hoe komen we ooit thuis?” vroeg Johan half huilend.

“Wilt u liever terugkeeren, naar Pah Sintro?” vroeg Birin.

“O neen, neen, laat ons dan vooruitgaan!”

“Hoor eens, jongeheer! Veel verder moeten wij niet gaan, zoolang het donker is; blijf eventjes hier, dan ga ik eens kijken, of we daar ginds op een weg uitkomen.”

De weg, die naar het huis voerde, liep namelijk vlak er achter dood en verloor zich in het bosch. Birin, die [87:] in geen geval naar de vlakte wilde, hoopte dat men daarboven nog iets zou vinden, dat op een bergpad of een karreweg zou gelijken. Hij kroop voort, maar Johan wilde niet alleen blijven en volgde hem.

Eensklaps hield hij op en riep den kleinen jongen toe: 

“Niet verder, sinjo, niet verder! Hier is de rivier!”

Werkelijk stroomde de rivier onder hun voeten; zooals de meeste bergrivieren had zij een diepe bedding, en waren de oevers dicht met struiken en varens begroeid; 't had niet veel gescheeld, of Birin was van den kleiachtigen natten bodem in het water gegleden.

“We moeten maar altijd hooger,” zei de dappere Birin, “dan weten wij ten minste iets van den weg. Hoe verder wij komen, hoe beter.”

“Weet je geen europeesch huis hier in de buurt?” vroeg Johan, in wiens geest plotseling een licht opging.

“Als ik maar Europeanen zag en ik vertelde hun, dat ik Johan van Schermen heet, dan weet ik zeker dat ze mij, ik bedoel ons beiden, naar papa zouden zenden.”

“Ja, dat geloof ik ook, maar ik weet hier den weg niet. We moeten hier stilletjes blijven tot morgenavond en dan, als de Hadji ons niet meer zoekt, loopen wij den weg af totdat wij een europeesch huis zien.”

“Als we dan maar niet te ver gaan, Birin?

[88:] “Ja, maar je begrijpt, hier in de buurt zal hij ons 't eerst zoeken.”

Zij gingen voort, altijd voort, zonder zich er om te bekommeren, hoe zij gekwetst werden door de neerhangende doorntakken, hoe hun voeten door de puntige steenen werden opengereten. Birin, die levenslang zonder schoenen had geloopen en wiens vel dus vereelt was, had daar natuurlijk zoo'n last niet van als Johan.

Ach! ach! waar was de tijd, dat de baboe hem met slofjes naliep en hij nooit meer uit zijn humeur was, dan wanneer hij 's morgens uit moest en kousen en schoenen diende aan te trekken! Wat zou hij er nu voor gegeven hebben, als hij niet blootvoets door de wildernis had moeten zwerven!

Eindelijk stond Birin hijgend stil; de maan was ondergegaan en het werd nu stikdonker; men kon geen hand voor de oogen zien.

“Nu moeten wij wachten, Sinjo, tot de dag komt,” zeide Birin, “we zouden gevaar loopen te struikelen en misschien in een afgrond vallen. Wij kunnen niet verder.”

“Zijn we al heel ver van huis?” vroeg Johan angstig.

“Ja, dat geloof ik wel. Zeker hebben wij al een uur geloopen.”

[89:] Arme kinderen! Zij waren er nog geen kwartier van af, zoolang was hun de tijd gevallen, of liever zoo lang hadden zij werk gehad, om dat kleine eindje weg af te leggen.

“En zullen we nu gaan zitten? Ik ben zoo moe en mijn voeten doen mij zoo zeer,” klaagde Johan.

“Neen, er konden slangen zijn. We mogen niet zitten, we moeten blijven staan. Houd me maar vast, Sinjo, steun op mij!”

“Ja, Birin! Ja! O, je bent zoo goed! Als we thuis komen, zal ik pa zeggen, dat hij jou in dienst neemt en je 20 gulden in de maand traktement geeft.”

“Dat is veel te veel, jongeheer, voor een jongen als ik,” antwoordde Birin goedig, “maar laten wij daar nog niet aan denken.”

HOOFDSTUK XIII.

Het was een vreeselijke nacht voor de beide kinderen. Het scheen wel, of het nooit dag wilde worden. Om hen heen was 't een afgrijselijk concert van allerlei geluiden: het gesis en gezang van de insekten, die zich tusschen het gras schuil hielden, gekras van nachtraven, gehuil van jakhalzen of wilde honden.

[90:] Johan beefde als een riet en klemde zich aan zijn kameraad vast.

“Ik ben zoo moe, zoo moe,” schreide hij.

Met veel moeite drong Birin voorwaarts, al tastende zijn weg zoekend. Eindelijk vond hij een omgevallen boomstam, hij trok zijn sarong uit en spreidde die er over.

“Ga nu maar zitten, jongeheer, ga nu maar zitten,” drong hij aan, en Johan, wiens oogen haast dicht vielen van slaap, liet het zich geen andermaal zeggen.

“Kom dan naast me zitten, Birin,” zeide hij en zoo kropen zij bij elkander; Johan liet het hoofd vallen tegen Birins schouder en viel in slaap, terwijl zijn bevende lippen een gebedje uitspraken.

“Lieve Heer, breng mij veilig thuis bij mijn maatje en paatje, bij mijn broertje en zusje en Birin ook!” En toen viel hij in slaap, zoo rustig en kalm of hij in zijn helder, met neteldoeksche gordijnen omgeven ledikantje rustte. Birin bleef wakker. Hij hield het slapende kind stevig vast en overdacht hun toestand; doch hoe meer hij er over nadacht, hoe wanhopiger hij dien vond. Hoe zouden ze morgen aan eten komen?

Nu reeds klaagde Johan van vermoeidheid en pijn in de.voeten. Wat zou het morgen zijn? Hij was ook niet [91:] gerust in deze duisternis: bijgeloovig als alle Javanen, meende hij telkens een spook te zien verschijnen, en dan vreesde hij, dat de Hadji, die zooveel wist en zooveel kende, morgen toch hun schuilplaats zou ontdekken. En wat zou er van hen worden? Eindelijk begon het gesis en gegons der insekten te verminderen, ten teeken dat de dag naderde en in de verte zag hij een grauwe streep, die de verschijning der zon aankondigde.

“Sinjo, sta op! Wij moeten verder!” sprak hij haastig.

“Ja maatje, dadelijk,” antwoordde Johan, maar toen hij zijn oogen opende, zag hij dat het nog donker was en klaagde:

“Och, laat me nog wat slapen, 't is immers nacht!”

Daar hij hollandsch sprak, verstond Birin hem natuurlijk niet.

“Sinjo, kom! Vooruit, anders haalt de Hadji ons in!”

Bij dien gevreesden naam werd Johan geheel en al wakker.

“O ja, de Hadji. . . . . . Birin. . . . . . ja, nu weet ik 't! wij zijn in het bosch; komen we nu gauw thuis?”

“Ja, zeker, maar eerst moeten we nog loopen.”

“En mijn voeten doen zoo zeer!”

[92:] “Als de Hadji ons vindt, vermoordt hij ons stellig. U hebt goed geslapen, Sinjo, nu moet u maar weer uw best doen!”

Met moeite stond Johan overeind; hij was nog slaapdronken, maar Birin nam hem bij de hand. Het werd lichter en lichter, en gelukkig vonden zij boven langs den oever der rivier een smal pad, dat door de dorpelingen gebruikt werd, die zich in het water gingen baden of hun goed wasschen. Nu ging het gemakkelijker dan van nacht, toen zij op handen en voeten zich een weg door het dichte, ineengestrengelde struikgewas hadden moeten banen.

Zij hoorden in de verte menschelijke stemmen. Het waren vrouwen en kinderen, die zich naar de rivier begaven. Birin zag zijn kameraadje aan, die er nu zonder hoofddoek en alleen met een gescheurde sarong en een buisje aan, vrij europeesch uitzag. Maar het was nog half donker, zoo troostte Birin zich.

“Zullen we naar den weg vragen?” meende Johan.

“Neen, neen! Ze moeten denken, dat wij jongens zijn, die nu gebaad hebben. Laat hen niets bijzonders aan ons zien; loop achter mij, Sinjo, dat ze niet op u letten!”

Zoo gezegd, zoo gedaan.

De vrouwen en kinderen gingen luid pratend en [93:] lachend langs hen heen en alleen een oude vrouw zeide:

“Dat zijn kwajongens, die zijn zeker zoo vroeg opgestaan om vogelnesten uit te halen.”

“De vogels zijn nog niet op,” antwoordde Birin; maar toen zij voorbij waren, sprak hij tot Johan:

“Wij moeten dat pad niet verder volgen. Dit leidt naar de kampong, en als wij daar aankomen, dan zijn we verloren. De Hadji zal alles in rep en roer zetten en iedereen zal spoedig weten, dat hij jongens vermist.”

Zij gingen dus weer in het dichte bosch en kropen voort, zoolang zij konden, totdat zij weer aan de rivier stonden.

“Weet je wat,” zei nu Birin, “wij moeten zien, dat wij aan den anderen kant van de rivier komen, daar zal de Hadji ons stellig niet meer zoeken. Ga nu langzaam hier af en geef mij de hand. Zoo, volg mij nu maar.

Het was een moeielijke weg; bijna loodrecht daalde de oever af naar het water en bovendien was hij bijna ondoordringbaar dicht begroeid, maar gelukkig slaagden de jongens er in beneden te komen, hoewel er stukken van hun kleeren aan de planten bleven hangen. Birin nam deze voorzichtig mede.

“Dat zouden sporen zijn voor Pah Sintro, om on[94:]zen weg te vinden,” sprak hij, bedachtzaam als altijd.

Het was nu zomermoeson en de rivier was dus bijna droog; groote steenen lagen op de bedding en het kostte den jongens weinig moeite om van steen tot steen te springen en aldus den overkant te bereiken.

Nu liepen zij nog een eind langs het water voort, altijd hooger klimmend, totdat zij aan een minder begroeid en steil gedeelte aankwamen en dit weer opklommen. Boven gekomen wachtte hun een geheel ander gezicht; het bosch hield hier op en een uitgestrekt veld alang-alang [Hoog gras.] strekte zich uit.

“Daar moeten wij doorheen! Aan den anderen kant zijn weer boomen; ik ben zeker, dat men ons daar ginds niet meer zoeken zal.”

Toen zij door het hooge gras gingen, dat tot boven hun hoofden reikten, begon Johan even te lachen. Hij vergat voor een oogenblik zijn verdriet en pijn, zoo aardig vond hij het, als 't ware door het gras voort te zwemmen.

“Nu kan niemand ons zien, niet waar, Birin?” zeide hij. Maar de Javaansche jongen antwoordde niet. Met wijd opengespalkte oogen, en zijn groote ooren als het ware gespitst, bleef hij staan.

[95:] “Ziet u iets, Sinjo ?” vroeg hij angstig.

“Neen,” antwoordde Johan verschrikt.

“Ik wel. Ziet u niet, dat het gras hier plat is getrapt?”

“Wat beteekent dat, Birin?”

“Matjan! [Een tijger.] Ik geloof, dat ik hem hoor!”

Op dat vreeselijke woord scheen het bloed in Johans aderen te verstijven.

“Wat moeten we dan doen?”

“Loopen, loopen! zoo hard we kunnen, tot we aan den overkant komen en dan in een boom klimmen! Gauw, Sinjo!”

En zij zetten het op een loopen, wanhopig snel. Ja, nu meende Johan het duidelijk te hooren, het vreeselijk brullen van het ondier. Daar kwam het nader, meende hij, sluipend door het hooge gras, aangelokt door den reuk van de twee jonge kinderen, waarin hij een smakelijk hapje voor zijn ontbijt hoopte te vinden.

Ademloos snelden de jongens vooruit door het lange gras. De zon steeg hooger en hooger en de warmte begon ondragelijk te worden. Johan had zich de stukken, die van zijn buisje over waren, om 't hoofd ge[96:]bonden; hij hijgde naar adem en kon haast niet meer.

Birin was hem vóór, want hoe vast ook zijn voornemen was, het hollandsche kind nooit te verlaten, nu was de zucht tot zelfbehoud te sterk en hij wilde voort, zoo vlug hij kon, zonder meer naar het knaapje om te zien. Kwam er dan geen einde aan die zee van gras?

Met groote stappen kwam het monster zeker nader en Johan verbeeldde zich, dat hij den gloeienden adem reeds in zijn hals voelde, dat de scherpe klauwen zich in zijn vleesch zetten. O, nu was het toch waar, hij zou zijn thuis niet meer terugzien en zijn ouders niet: hier moest hij sterven.

't Duizelde hem voor de oogen; toch liep hij zoo hard als zijn korte beentjes het veroorloofden. En eindelijk - daar was het alang-alangveld ten einde: en hij hoorde een stem, die angstig riep:

“Hier ben ik, Sinjo! hier ben ik!”

“Birin! Birin!” riep Johan nu, en de jongen schreeuwde terug.

“Wij moeten nog hard loopen, Sinjo, wil hij ons niet achterhalen”, antwoordde Birin.

Maar Johans handen en voeten waren gewond en zijn kieën knikten. Den tijger hadden zij niet gezien, slechts in hun verbeelding hadden zij hem wellicht gehoord, maar de angst hield hen nog gevangen. Johan [97:] kon geen stap meer doen, hij viel snikkend neer en kreet:

“Och Birin, loop maar voort en laat mij hier! Ik zal hier wel sterven, ik kan niet meer.”

“Neen, neen!” antwoordde de moedige knaap, die, nu het dreigend gevaar was afgewend, weer zijn vroegere zorg voor het tengere kind terug voelde komen, “ik laat u niet alleen. Ik zal u wel dragen, ga op mijn rug zitten, en sla uw armen om mijn hals. Ik heb een karbouw gehoord, dus is er zeker een dessa [Groot dorp.] in de nabijheid. Nu behoeven wij niet meer bang te zijn voor den Hadji!”

En zoo, met den kleinen Johan op den rug, liep of liever kroop Birin vooruit. Het werd vreeselijk warm, het zweet gudste hem langs het bruine vel, maar hij gaf zijn taak niet op, hij ging altijd voort, totdat eindelijk zijn krachten hem begaven. Toen viel hij voorover op den grond en Johan naast hem.

“Wat zal er nu van ons worden, Sinjo, als Allah [De god der Mohamdedanen.] ons niet helpt ?” vroeg Birin op troosteloozen toon.

“Ik weet het niet,” snikte Johan, “ik zal nooit meer thuis komen, dat weet ik zeker!”

Zij waren hier ten minste door de schaduw der boo[99:]men beschut tegen de felle zonnestralen. Bevangen door de hitte en uitgeput van vermoeienis vielen beiden in slaap. Geen ongeluk overkwam hun, geen schadelijk dier kwam hun nabij, zij sliepen rustig en werden wakker, toen de zon reeds aan het dalen was, verkwikt door den slaap, maar gefolterd door een nieuwe plaag, den honger!

“We moeten nu voortloopen, sinjo, daar is niets aan te doen,” zeide Birin. “Misschien vinden wij straks iets dat wij eten kunnen.”

Hij zocht links en rechts en vond eindelijk een soort van aardvrucht, die hier in 't wild groeide. Met de grootste graagte aten zij de zwarte, onooglijke vruchten op. Wat verder vonden zij een wilden papaijaboom en de sappige vruchten leschten eenigermate hun dorst.

Een weinig versterkt door den slaap en het genomen voedsel zetten zij hun tocht voort. Eindelijk vonden zij een smal voetpad, dat sporen droeg, heel lang geleden door menschenvoeten te zijn betreden.

Doch nu begon het te regenen: een echt javaansche regen, met druppels zoo groot als rijksdaalders. Het scheen, of het water uit de wolken gegoten werd: de kleiachtige grond werd doorweekt en telkens bleven de jongens steken. met de grootste moeite gingen zij verder.

[100:] Daar hoorden zij tusschen den regen door het stampen van rijst, het geloei van karbouwen en andere teekenen, dat zij menschelijke woningen naderden.

't Werd tijd. Johan kon niet meer.

“Nu zijn wij er spoedig!” zeide Birin.

“En zullen ze ons niet terugbrengen?” vroeg Johan bezorgd.

“Wel neen, we zijn nu heel, heel ver van Pah Sintro af.

Eindelijk zagen zij het grauwe dak van een huis, en zoo goed zij konden, sleepten zij zich voort om dit te bereiken. Het lag nog wel een kwartier verder, maar de weg was nu goed en bijna hadden zij al het doorstane leed vergeten, om slechts aan de naderende redding te denken.

Daar kwamen zij aan een huis. Het lag kalm en vredig en was omgeven door een pagger [Houten schutting.] Onder het dak zaten een paar vrouwen en kinderen, de eersten te batikken [Schilderen op katoen of linnen.], de anderen met elkaar te spelen. In een kooitje zaten een paar berkoetoets [Houtduiven.], de lievelingsvogeltjes der Javanan, te tortelen.

“Laten we naar binnen gaan en eten en nachtver[101:]blijft blijf vragen,” zeide Birin en hij nam Johan bij de hand.

Het gezelschap schrikte een weinig, toen men de beide knapen in hun havelooze kleeding zag, terwijl het bloed kleinen Johan langs zijn gekwetst gezichtje vloeide.

“Astaga! [Javaansche uitroep.] waar kom jelui vandaan!” riep de oudste vrouw, blijkbaar de huisvrouw, uit.

Birin deed in het javaansch een lang verhaal, dat Johan niet verstaan kon en waarvan hij dus niet zeggen kon, in hoeverre het waarheid of logen bevatte; maar het scheen toch de vrouwen zoo diep te treffen, dat zij onder een luid geroep van “kassian!” de kinderen binnen riepen, hen waschten en reinigden en toen eten voor hen klaar zetten.

Maar Johan kon niets door de keel krijgen, zoo doodmoede was hij en zoo uitgeput van de hitte, de vrees en de inspanning. Hij had zware hoofdpijn en voelde zich ziek. De goedige javaansche vrouw droeg hem naar een baleh-baleh, legde het zachtste kussen onder zijn hoofd en bevochtigde zijn voorhoofd met bloemenwater.

Johan sloot de oogen en trachtte te slapen, maar hij kon niet. Telkens werd hij wakker, telkens verbeeldde [102:] hij zich, dat hij nog in het bosch tusschen de struiken en takken voortkroop en dan weder, dat hij door de alang-alang vloog, nagezeten door een tijger; dan werd hij met een hevigen schok wakker en gilde het uit.

“Het kind heeft koorts,” zeide de vrouw. “Is hij jouw broertje?” vroeg zij aan Birin.

Deze schudde veelbeteekenend het hoofd en antwoordde:

“Neen, 't is een hollandsch kind!”

“Maar hoe komt het dan hier zoo diep in 't bergte?”

Birin haalde de schouders op; in geen geval wil hij iets loslaten van hun betrekking tot den Hadji.

“Dat weet ik niet! Wonen hier geen Hollanders in de buurt?”

“Jawel, vijf palen [Een paal is in Indië een afstand van ruim 1500 meters.] van hier is het land van toewan Hansen.”

“Goed, dan ga ik daar morgen heen en hem zeggen, dat hier een hollandsch kind van Samarang ziek ligt.”

Werkelijk kreeg Johan dien nacht zwaar de koorts. De overspanning der laatste weken deed zich voelen; [103:] hij ijlde hevig en riep telkens om zijn ouders of vloog angstig overeind, denkende dat een tijger hem vervolgde.

De Javanen waren goed en medelijdend voor hem; zij deden voor het arme blanke kind, wat zij voor hun eigen kinderen zouden hebben gedaan; zij gaven hem inlandsche medicijnen en legden gespleten sirihbladen op zijn hoofd. Zij riepen ook de doekoen [Javaansche dokteres.]. Den volgenden morgen heel vroeg ging de man zelf met Birin op het pad, om den heer Hansen te waarschuwen, dat een kleine landgenoot van hem in zulk een beklagenswaardigen toestand in zijn huis te vinden was.

HOOFDSTUK XV.

De familie Hansen zat in de achtergalerij van hun groot huis aan de ontbijttafel; de post was juist gekomen en mijnheer las een der Samarangsche couranten.

“Is er ook wat nieuws?” vroeg mevrouw.

“Neen, bepaald nieuws kan ik niet vinden maar er schijnt nog niets bekend te zijn omtrent dat jongetje van Van Schermen.”

“Och, hoe ongelukkig voor die arme ouders! Ik kan [104:] me hun onrust zoo goed voorstellen: verbeeld je, dat onze kleinen Frits zoo iets was overkomen.”

“Maatje,” vroeg Lore, het dochtertje van mevrouw Hansen, “weet niemand nu, waar die jongen gebleven is?”

“Neen, kind! Zij hebben hem overal gezocht, maar niemand weet er iets van, nergens is een spoor van hem gevonden.”

“En zou hij nu dood zijn?”

“Wie kan dat weten, Lore? Hij is misschien dood of gestolen of zwerft ergens rond. Laat het je een les zijn, kinderen, nooit het erf te verlaten en altijd in de nabijheid van het huis te blijven, wie weet, wat treurig lot dat kind getroffen heeft? Hij is misschien verdronken, of overreden “

“Of van honger gestorven, of door een tijger opgegeten?” vroeg kleine Frits, die met open ooren had toegeluisterd. “Kan dat ook niet, ma!”

“Neen, dat geloof ik niet, in de buurt van Samarang zijn geen tijgers, maar hier wel; dus Fritsjelief, pas goed op en wees gehoorzaam aan je ouders, als ze je verbieden te ver het bosch in te gaan.”

“Ja,” zeide mijnheer, “'t is een raadsel, dat misschien nooit zal worden opgelost. De politie doet alle nasporingen, maar tot nu toe tevergeefs.”

[105:] Daar kwam de huisjongen binnen en kondigde aan, dat twee Javanen, een volwassen man en een kind, mijnheer verlangden te spreken.

“Laat ze maar hier komen!” zeide de heer Hansen, en Birin en zijn gastheer verschenen een oogenblik later in de achtergalerij. Zij bogen zich tot aan den grond volgens javaansch gebruik en op de langdradige, omslachtige wijze, aan zijn landgenooten eigen, deed de man het verhaal van de aankomst der twee jongens bij hem aan huis en eindelijk kwam de vermelding dat een hunner een hollandsch kind was.

“Een jongeheer, een blanke jongeheer? Maar Lize,” zoo wendde de heer Hansen zich tot zijn vrouw, “dan zal het mischien dat verloren kind zijn. Vertel jij eens op, kleine man, wat je er van weet!” zeide hij tot Birin en deze begon te verhalen, terwijl de heele familie Hansen, vader, moeder, kinderen en gouvernante zich om hem verdrongen en ademloos toeluisterden.

“Geen twijfel meer, hij is 't!” riep mevrouw uit.

“Beste man, je gaat er toch heen, en haalt het arme schaap hier? En dan moeten wij onmiddellijk iemand zenden naar Samarang, naar de ouders. Wat zullen zij gelukkig zijn!”

“Zeker, vrouw! Maar niet te haastig, wij moeten eerst zekerheid hebben, anders zou de teleurstelling [106:] te groot wezen. Ik zal er onmiddellijk naar toe gaan, Sidin, laat mijn paard zadelen.”

“Maar het kind is ziek! En hij moet toch vervoerd worden. Weet je wat, Henri, laat mij met je meegaan in mijn tandoe [Draagstoel.]; daar kunnen wij later samen in zitten. En ik zal ook het een en ander voor hem meenemen.”

“Dat is niet kwaad bedacht, vrouw! Maak je maar klaar, dan rijd ik vooruit!”

“Ma, ma, mogen wij mee?” riepen de kinderen in koor.

“Neen, zeker niet, jelui blijft hier stil bij de juf-frouw en wacht het jongetje af.”

“O, dan komt hij stellig hier! Hoera, hoera!” riep de kleine Frits, “wat zal hij veel kunnen vertellen! ’t Is precies, zooals 't in een boek staat, een verloren kind.”

“En mag ik hem mijn soldaten geven om mee te spelen?” vroeg de vijfjarige Piet.

“En ik geef hem mijn geweer en patroontasch!” riep Frits.

“Mag ik wat dadoe [Kippenbouillon.] voor hem maken op mijn kooktoestel?” vroeg Lore.

[107:] “Zeker, zeker! Geef ze maar vrijaf voor van morgen, juffrouw, het leeren zal toch niets geven vandaag!”

“Heel goed, mevrouw!” antwoordde de juffrouw lachend, ik geloof ook, dat de studiegeest er uit is.”

Mevrouw trok een zijden kabaya [javaansch jak.] aan, nam eau de cologne en eenige andere zaken mede en stapte in de tandoe, die door vier koelis gedragen werd en voor de dames in deze berglanden een zeer gemakkelijk hoewel niet vlug vervoermiddel is. Mijnheer besteeg zijn paard en had haar weldra ingehaald; hij reed vooruit naar den kampong, welke drie à vier palen van zijn huis verwijderd was.

In de woning, waar Johan op de baleh-baleh met de koorts lag te worstelen, ging het echter niet heel rustig toe. De vrouw des huizes had den vorigen dag met een paar buurvrouwen over het onverwachte bezoek gepraat en deze vertelden het natuurlijk aan anderen en zoo wilde het toeval dat ook Pah Sintro, die onvermoeide pogingen aanwendde om de vluchtelingen in handen te krijgen, hoorde, dat een hollandsch kind in zeer deerniswaardigen toestand zich in de dessa bevond. Onverwacht stond hij in de eenvoudige woning [108:] en trad met een streng gezicht op de vrouw toe.

“Vrouw,” zei de hij, “ik weet, dat je hier een jongen Christen hebt verborgen. Hij is een leerling van den grooten Profeet geworden en in zijn naam beveel ik je, hem aan mij terug te geven!”

De vrouw zocht uitvluchten.

“Mijn man is niet thuis, ik durf niets doen zonder zijn medeweten!” mompelde zij.

“Gehoorzaam mij spoedig, of de straf des hemels zal je treffen. Waar is de jongen?”

Hij zag haar met zijn groote, zwarte oogen aan en de angst sloeg de arme vrouw om het hart.

“Och, toewan Hadji! hij is zoo ziek,” smeekte zij, “laat hem hier, tot hij beter is!”

Maar de man, die begreep dat dan Johan aan zijn ouders teruggegeven en zijn handelwijze gestraft zou worden, wilde van geen uitstel weten.

“Neen, ik moet hem dadelijk hebben, hij mag niet vallen in de handen der ongeloovigen. Verzet je niet langer, of nog van avond zal het vuur des hemels je huis, je man, en je zelf treffen. 't Is de wil van Allah, die spreekt door mijn mond!”

Hoewel met grooten tegenzin durfde de arme vrouw zich niet meer verzetten en de Hadji trad ongestoord het vertrek binnen en naderde de baleh-baleh.

[109:] Johan was juist wakker, toen hij de gevreesde gestalte van zijn vijand eensklaps vóór zich zag. Met een gil sprong hij op en kroop angstig in een hoek.

“Ampoen, ampoen!” [Genade.] riep hij, “neem mij niet mede, laat mij hier blijven!”

“Ondeugende jongen! Je hebt mij zelf gebeden en gesmeekt om je mee te nemen en nu zou je in staat zijn aan je ouders en aan het gerecht te zeggen, dat ik je gestolen had.”

“O neen Hadji, dat zal ik niet zeggen! Ik beloof 't u, 't is alles mijn schuld, ik weet het wel. Maar o, laat me toch hier. Ik heb zoo'n hoofdpijn, ik ben zoo ziek!”

Maar de booswicht luisterde niet naar het hartverscheurend gekerm, nam hem op in zijn stevige handen, wikkelde hem in een sarong en droeg hem weg; het geschreeuw verstikte hij door den mond van het kind tegen zijn eigen schouder te drukken.

De javaansche vrouwen haar kinderen zaten in een hoek stil te huilen. Bevend van angst en vrees zagen zij, hoe de Hadji met zijn last naar de deur stapte en zich gereed maakte om met het kind naar buiten te gaan, toen plotseling een forsche gestalte hem in den weg trad: het was de heer Hansen, die juist was aan[110:]gekomen en nog met zijn rijzweep in de hand de woning intrad.

“Wat is hier te doen, wat draag je daar ?” vroeg hij, den uitgang versperrend. “Laat eens kijken.”

“Dat gaat niemand aan!” antwoordde de ander brutaal, “'t is mijn kind, dat ik meeneem naar huis.”

“Neen, toewan, neen!” snikte de Javaansche vrouw, “'t is de kleine jongeheer.”

“Nu begrijp ik alles, wat mij onduidelijk was: jij bent de ellendeling, die een heele familie in het ongeluk heeft gestort, door hun lieveling te stelen! Maar wees voorzichtig, je bent nu in mijn macht. Ik ken je wel, Pah Sintro! en de politie kent je ook, zij heeft al lang het oog op je. Wees dus voorzichtig! Geef hier het kind, als je ten minste niet naar het kettingkwartier wilt opgezonden worden.”

De zwarte oogen flikkerden van haat, maar plotseling bedacht hij zich; met een sluwen blik maakte hij den sarong los en zeide:

“Vraagt u den jongeheer maar, hij is me vrijwillig gevolgd, voor plezier, en nu hij ziek is en zijn ouders ongerust' zijn, wilde ik hem naar hen terug brengen. Is dat niet zoo, jongeheer?”

Johan sloeg zijn flauwe oogen op naar zijn redder en lispelde:

[111:] “Ja 't is waar, ’t is vooral mijn schuld geweest, maar ik ben zwaar gestraft. Mijnheer, brengt u mij naar huis, als 't u belieft.”

De heer Hansen nam hem in zijn armen. Hij had grooten lust den Hadji zijn zweep te doen voelen maar hij weerhield zich, wetende in welk groot aanzien dergelijke mannen bij hun geloofsgenoten staan, al kunnen deze ook niet al hun handelingen goedkeuren.

“Maak, dat je weg komt,” zeide hij verachtelijk, “en vergeet niet, dat Hollanders bij Hollanders, Javanen bij Javanen hooren. En,” voegde hij er bij, “wees voorzichtig, dat je niet in de handen van zijn vader valt.”

Snel koos Pah Sintro het hazenpad, en de heer Hansen vroeg aan het nog steeds bevende kind:

“Zeg me nu eerst, hoe je heet en of je het kind bent, dat iedereen zoekt.”

“Johan van Schermen,” was het antwoord.

“Gelukkig, dat is in orde!”

Een oogenblik later kwam mevrouw in haar draagstoel en Johan werd zacht en behoedzaam naar het europeesche huis vervoerd.

[112:] HOOFDSTUK XVI.

Sedert het verlies van haar oudste zoontje was mevrouw Van Schermen nog niet wel geweest. Alle levenslust scheen uit haar geweken, uren lang lag zij op haar lagen stoel, niet in staat iets te doen, wat des te meer opviel, daar zij anders de bedrijvigheid in persoon was.

Mimi, die geheel veranderd scheen, deed alles wat zij kon, om mama op te beuren, maar vergeefs! De ongelukkige moeder liet zich niet troosten; telkens stelde zij zich voor, in welken toestand haar lieveling zich bevond, hoe hij verdronken of verhongerd of erger nog, in de handen van slechte menschen kon gevallen zijn en dan begon zij te schreien, uren lang.

Als haar man van zijn werk kwam, dan scheen zij een oogenblik te herleven en vroeg hem met angstige stem:

“Nog niets gehoord?”

“Neen, nog niets! Arme vrouw!” was zijn gewoon antwoord.

Vandaag echter stond zijn gelaat helderder, zijn stap was vlugger, en eensklaps, als waarschuwde haar een geheime stem, sprong mevrouw Van Schermen uit [113:] haar kwijnende houding op, vloog hem tegemoet en riep uit:

“O man, je brengt mij tijding, een goede tijding. Je weet iets!”

“Vrouw,” zeide hij, een beetje verlegen, “hoe kom je er aan? Wat zou ik weten? Wie heeft je dat gezegd?”

“O, je kunt mij niet bedriegen! Je weet, waar onze jongen is. Hij is gevonden, hij leeft! O plaag me niet langer, zeg me alles!”

“Vrouwtjelief! houd je toch kalm! Stel je niets voor, de teleurstelling zal misschien des te grooter zijn.”

“Maar spreek dan toch, spreek! Je zoudt me krankzinnig maken.”

“Nu dan, ik geloof. dat we op een goed spoor zijn en dat het niet lang zal duren, of we krijgen onzen Johan terug, ten minste. . . .”

“Ten minste. . . . . wat bedoel je met dat ten minste? Waar is hij?”

“Hij is teruggevonden op de plantage van mijnheer Hansen. maar hij is ziek en heel erg ook. . . . . . .”

“Dan krijgen we hem terug. alleen om hem weer te verliezen!”

“Ik bid je, Mina! blijf bedaard. Nu wij zooveel hebben gewonnen, zal alles wel terecht komen.”

[114:] “Maar hoe weet jij het? Vertel het mij! Van wien heb je 't gehoord?”

Nu liet de heer Van Schermen zijn vrouw den brief lezen, dien een extra bode van den heer Hansen dezen morgen gebracht had. Hierin werd de toestand van het kind als zorgelijk beschreven: er zou een dokter bij geroepen worden en met echt indische hartelijkheid noodigden de heer en mevrouw Hansen de familie Van Schermen uit het kind in persoon te komen halen en zoo lang mogelijk hun gast te zijn.

Zooals te denken is, had mevrouw Van Schermen de grootste haast om haar zoontje terug te zien. Haar man bestelde reiswagen en postpaarden en eenige uren later waren zij op weg naar het gebergte.

Daar mevrouw haar kinderen niet meer alleen thuis vertrouwde, gingen ook Mimi, Gusje en de baboe mee. Stilletjes had Mimi het lievelingsspeelgoed van haar broertje ingepakt en meegenomen.

Na een reis, die den bezorgden ouders eindeloos toe scheen, kwamen zij eindelijk op het landgoed aan en werden met de blijde tijding begroet, dat het met den kleinen zieke veel beter ging. Hij sliep, maar mevrouw Van Schermen snelde toch naar zijn bedje toe en nauwelijks stond zij er voor, of hij werd plotseling wakker; schreiend stak hij de armen uit en terwijl [115:] zijn moeder hem lang en innig omhelsde, snikte hij:

“Maatje, lief maatje! wees niet boos op mij, ik zal het nooit, nooit meer doen!”

Eventjes mocht hij nog zijn vader en zusje zien, maar de dokter had te groote opwinding verboden en daarom bleef alleen zijn moeder stil bij zijn bedje zitten. 

Wat lag hij daar nu zacht en lekker en zindelijk! 

Hoe heel anders dan bij den Hadji en zelfs dan bij de goedige javaansche vrouw uit de kampong; en hoe heerlijk, dat zijn moeder nu naast hem zat, hem kuste en streelde, zijn medicijnen ingaf en soms een versnapering bracht!

Alles, wat hij in de laatste veertien dagen had doorgestaan, scheen hem een lange, akelige droom toe.

“Och maatje,” zeide hij dan, “wat ben ik toch blij, dat de Heer een Hollander van mij gemaakt heeft en geen Javaan.”

“Heb je er nu genoeg van, om met bloot hoofd en bloote voeten buiten te loopen?” vroeg de heer Van Schermen hem glimlachend; “jongen, jongen! je bent nu te ziek, maar anders zou je nog flinke straf van mij hebben gehad.”

“Dat heb ik ook verdiend,” antwoordde Johan nederig.

[116:] Toen vroeg hij naar Nellie, hoe 't met haar hoofd ging.

“Het zal wel een litteeken blijven,” zeide mevrouw Van Schermen; “een paar strepen lager en zij had  haar oog verloren. Beste jongen! Laat je dat alles nu een les voor de toekomst zijn, om nooit, nooit meer zoo driftig te zijn en zoo eigenwijs.”

En Johan deed de beste beloften.

Zoodra hij vervoerd kon worden, verliet de familie Van Schermen met duizend dankbetuigingen het gastvrije huis der Hansens. Behalve met hun zoontje was hun reisgezelschap nog met een ander vermeerderd, namelijk met den dapperen, trouwen Birin. Plechtig beloofden de heer en mevrouw Van Schermen voortaan te zullen zorgen voor het javaansche kind, waaraan hun zoontje zooveel te danken had.

Ook de goede Javanen, bij wie hij een onderkomen had gevonden, werden door de dankbare ouders niet vergeten.

't Duurde nog langen tijd, eer Johan geheel de oude was; zelfs behield hij uit zijn lotgevallen en ziekte een zekere zenuwachtigheid, die hem nooit geheel verliet.

Maar over zijn gedrag hadden zijn ouders geen ernstige klachten meer; hij had zijn tegenzin in hollandsche gewoonten en manieren geheel verloren. Door [117:] een zware les had hij geleerd de waarde daarvan te erkennen en hoog te schatten.

't Was dus niet meer noodig, dat zijn ouders hem naar Holland stuurden. Hij was beleefd en vriendelijk tegen de Javanen, vooral tegen Birin, maar hij was nu veel liever in een europeesche dan in hun omgeving en hij maakte hun eigenaardigheden ook niet meer bij voorkeur tot de zijne!

Met zijn zusje Mimi kibbelde hij nog wel eens, doch nooit meer zoo erg als vroeger; beiden leerden elkanders gebreken verdragen en er toegevend voor te zijn.

Nu is onze Johan reeds lang een volwassen man, die een nuttige plaats in de maatschappij bekleedt en zelf vrouwen kinderen heeft.

Dikwijls vertelt hij hun van de gebeurtenis, die zulk een grooten invloed op zijn leven uitoefende en nu nog kan hij niet zonder sidderen denken aan kleinen 

Johans avontuur.

